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CZECH

1. Helena: Matéji, mas koleckovy brusle?

> Matéj: Jo, jezdim asi dva roky.

3. Helena: A jezdis uz dobre?

4. Matéj: Jde to. Jesté neumim moc dobre brzdit.

5. Helena: Aha. To je dobry. Ja neumim jezdit vlbec.

6. Matéj: MUlzu té to naudit, jestli chces?

7. Helena: Jo, to bych rédda. MGzem jezdit spolu.
ENGLISH

1. Helena: Matéj, you have roller-skates?

> Matéj: Yeah, I've been roller-skating for about two years.

3. Helena: And can you do it well?

4. Matéj: Could be better. | can't brake very well yet.

5. Helena: | see. That's all right. | can't roller-skate at all.

6. Matéj: | can teach you, if you want?

7. Helena: Yeah, I'd love to. We can roller-skate together.

VOCABULARY



Czech English Class

mit to have modal verb
koleckové brusle roller-skates noun
to go by something, to
jezdit ride, to cycle verb
dobre adjective
to know (how to do
umeét something) verb
jeste adverb
moct verb
brzdit to brake verb
spolu together adverb

SAMPLE SENTENCES

Mame jesté stil pro dva.

"We still have a table for two."

Ano, mame stul pro dvé osoby.

"Yes, we do have a table for two
people."

Maji v zahradé spoustu
odpadkai.

"They have too much garbage
in their garden."

Mam dva bratry a sestru.

"l have two brothers and one
sister."

Chci si koupit koleckové brusle.

"I want to buy roller-skates."

Tady se nemtuze jezdit na kole.

"Cycling is not allowed here."

Méjte se tu dobre.

"Keep well here."

Jde ti to dobre.

"You are doing very well."

Umis se taky zlobit?

"Can you also get angry?"

Jesté jednou.

"Once more."




Muze se tady koufFit? Brzdi, nebo narazis!

"Is smoking allowed here?" "Brake, or else you’ll crash!”

MlizZem tam jit spolu.

"You can go there together."

VOCABULARY PHRASE USAGE

umét
"can do (st),"” "to be able to do (st),” "to be good at (st)"

The word umét is used with skills, abilities, language etc. Related words in the
Czech language with the same root word umé are: uméni ("art"), umélec ("artist
male"), umélkyné ("artist female"), umélecky ("artistic").

It's used in examples like this: (ja) umim varit, plavat, lyZzovat ("l can"/ "know how
to cook, swim, ski")..or...(ja) umim némécky, cesky, anglicky ("l can"/ "know how to
speak German, Czech, English").

Here's how to conjugate umét: ja umim ("l know"), ty umis ("you know"), on/ona
umi ("he/she knows"), my umime ("we know"), vy umite ("you know," used both
formally and informally), oni umi ("they know").

For example:

1. On siumi poradit.
"He knows how to help himself. "

jezdit na nécem/ jezdit nékam
"to ride (on something)," "to go (somewhere)"

Jezdit ("to go," "ride") is an imperfective verb and although it is a similar word to jet
("to go," "to ride"), the difference is that jezdit contains a sense of regularity.

Use jezdit to say, for example, do prace jezdim vlakem ("l go to work by train"),
meaning "Whenever | go to work | take the train.! Compare this to jedu viakem ("I'm
going by train"), meaning "Right now I'm going by train." The meaning of regular
action can be used for other situations and sentences such as jezdim na koni ("l
ride a horse"), or jedu na koni ("I'm riding a horse"), or jezdit na dovolenou ("to go



on holidays") meaning every year, on a regular basis, as opposed to jet na
dovolenou, meaning just now or just once.

When it comes to transportation, such as vehicles where one needs to getinside,
jezdit is usually not used with the preposition na ("onto"). Instead, you conjugate
the noun. l.e. jezdit autem ("go by car"), jezdit metrem ("go by metro"), jezdit
autobusem ("go by bus"), jezdit tramvaji ("go by tram"). However, with a mode of
transport where one needs to get up onto something in order to ride it, such as a
bike or horse, the preposition na is needed. l.e. Jezdit na koni ("ride a horse"),
jezdit na kole ("ride a bike"), jezdit na motorce ("ride a motorbike"), jezdit na
bruslich ("to roller-skate").

For example:

1. Jezdime na dovolenou do Itélie.
"We (usually) go on holiday to Italy. "

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Using the Present Tense and
Imperfective Verbs to Talk About One's Own Skills.

Jo, jezdim asi dva roky.

"Yeah, I've been roller-skating for about two years. "

1. The modal verb moct

Moct translates as "can, be able, could, is possible" and can be very useful when
you want to talk about what you can or can't do.

When used formally, moct can also be written as moci, meaning "to be able, can."
In the formal form, the verb is slightly irregular in conjugation.

The modal verb moct has no meaning on its own and is used to modify the main
verb.

A modal verb is usually followed by a verb in its infinitive form.

l.e.

MGZu Fidit "l can drive."



Furthermore, the verb can be followed by an object in its accusative form.

lLe.

Mdazu ridit motorku. "l can drive a motorcycle."

How moct / moci conjugates according to the person:

(ja) mdzu | mohu "l can, I'm able"

(ty) mizes "you can"

(on/ ona) mizZe "he/ she can"

(my) miZem "we can"

(vy) mGzZete "you can (also formal speech)"

(oni) miZou | mohou "they can"

For example:

MuzZu té naucit bruslit. "l can teach you roller-skating."

Mdizem jit do parku bruslit. "We can go roller-skating to a park."

Tady se bruslit miZe. "It is possible to roller-skate here."

J& uZ mazu bruslit. "I'm already able to roller-skate."

Moct should not be confused with umét ("to know how").

Umét ("to know," "how to," "can") is used with skills, abilities, and languages
lLe.

Umim bruslit, lyZzovat, zpivat ("l can roller-skate," "I can ski," "l can sing.")
Umim anglicky, némecky, japonsky ("l can speak English, German, and Japanese.")
How to distinguish between moct and umét:

umi bruslit "She can roller-skate," or "She knows how to roller-skate."
mdaze bruslit "She is able to roller-skate," or "She is allowed to roller-skate."

2. Imperfective verbs - introduction




Unlike English, Czech language has only three basic tenses-present, past, and
future. But this simplicity in tenses is compensated for by aspects.

The aspects of the Czech verbs are:

1. Perfective

2. Imperfective

The perfective aspect and verbs can be used to talk about present, completed
actions, and completed actions in the future. The imperfective aspect and verbs
are used to talk about general and ongoing activity, or ongoing activity and states

in the future. Only imperfective verbs have a present tense referring to something
that is happening now.

E.Q.

Look at the imperfective aspects of brzdit, jezdit "to break/slow down" and "to ride/
drive."

(Ja) brzdim. "I'm slowing down."

(Ja) jezdim na kole. "I'm riding a bike."/ "I'm on bike."

Most of the time Czech verbs are in pairs, and one is perfective, the other
imperfective. From an English perspective, both verbs have the same meaning, but
the difference is in their aspect. That means they differ in the sense of completion
or incompletion of an action.

Imperfective aspect and verbs

This indicates incomplete, ongoing, habitual, reversed, or repeated actions without
a reference to their completion.

Perfective aspect and verbs

This indicates actions or a set of actions that have been finished completely.
Most basic verbs without a prefix are imperfective.

To make such a verb perfective, we just need to add the prefix.

There is more than one prefix, such as, na-, o-, po-, u-, vy-, s-, z-, za-.

In this lesson we will deal with the imperfective verbs.

They are used to express:

*In the following section, let's have a look at the imperfective verb jezdit ("to ride/
drive")



An action that we repeat on a regular basis:
For example:
1. Jezdim na kole kazdé rano. "l ride a bike every morning."

An action that is in progress:

For example:
1. Ted' jezdim na kole. "Now I'm riding a bike."

The duration of an action:

For example:

Past continuous

1. Jezdil jsem na kole celé rano. "l was riding my bike the whole morning."
Present continuous

1. Jezdim na kole uz celé rano. "lI've been riding a bike all morning."

An action that has a very general character:

For example:
1. Rad jezdim na kole. "I like to ride a bike."

2. Pristi rok budu jezdit vic na kole. "Next year | will ride my bike more."

In the above examples, we don't really have too many specifics as to whether the
riding, was, or will be completed, hence the use of the imperfective verb jezdit
("to ride"). Imperfective verbs can form present, past, and the compound future
tenses.

Some Czech verbs only appear in the imperfective form.

For example:

Czech "English"
byt "to be"
moct "to be able"

muset "have to/ must"




védet "to know"

chtit "to want"
lezet "to lie"
sedét "to sit"

Examples from the dialogue:

A jezdiS uz dobre?
"And can you do it well?"

Jde to. Jesté neumim moc dobre brzdit.
"Could be better. | can't brake very well yet. "

Sample Sentences

Obé mé déti umi bruslit.
"Both of my children can ice skate."

Uz umim ridit motorku.
“I can ride a motorcycle now. "

Sestra umi jezdit na koni.
"My sister can ride a horse."

CULTURAL INSIGHT

Outdoor activities

Roller-skating is very popular in the Czech Republic. Many new tracks have been
designed not only within cities, but also across the country going from town to
town, or around lakes and national parks. The most popular one is in Sumava
National Park (http://www.npsumava.cz/en/). Depending on the season, some of
other popular activities are mushroom picking in forests in the autumn, or
blueberry picking in summer. Less common, but labelled as a renaissance of the
use of medical herbs, is picking healing herbs in nature, especially for common
illnesses such as colds, sore throats etc. In recent years Czechs have become
more interested in exploring their own country and original culture, which is
resulting in more people visiting Czech heritage sites, such as castles, manors, or



other historical sites. Some of the most visited places are castles in Cesky Krumlov
and Hluboka.

Useful expression:

stezka pro in-line brusleni
"a track for in-line skating (roller-skating)"
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CZECH

Matéj: Konecné mame novy byt. Vétsi a svétlejsi. Jde sem hodné
slunce.

Helena: To zni dobre. Kde presneé to je?

Matej: Asi deset minut pésky od stanice metra. Jsme jen o ulici dal

nez predtim.

Helena: Tam u ty velky kfizovatky?

Mateéj: Jo. Ale mame okna smérem do parku. Takze to neni hlucny.
Hned za rohem je velky supermarket.

Helena: To mate fajn. Ve kterym jste patre?

Matéj: Ve Ctvrtém.

Helena: Nékdy se prijdu podivat.

Matéj: Urcité pfijd. Budu se tésit.

ENGLISH

Matéj: Finally, we have a new flat. Bigger and brighter. We get lots
of sunshine.

Helena: That sounds good. Where is it exactly?

Matéj: About ten minutes on foot from the metro station. Just one

street farther than before.

Helena: You mean by the big crossroad?

CONT'D OVER



5, Matéj:

Yes, but our windows face the park, so it's not noisy. There’s

a large grocery store around the corner.

6. Helena: You're lucky. Which floor are you on?
7. Maté;j: On the fourth floor.
3. Helena: I'lll come visit at some point.
o Matej: Sure. I'll look forward to it.
VOCABULARY
Czech English Class
velky large, big adjective
svétly bright, light adjective
sem here, to here adverb
kde where pronoun, adverb
ulice street noun
dal further, farther adverb
tam there adverb
smer direction noun
hlu¢ny noisy adjective
roh corner noun

SAMPLE SENTENCES

Mame velky dum.

"We have a big house."

Tenhle byt je svétly.

"This apartment is bright."




Pojd sem! Kde je zachod?

"Come here!" "Where is the toilet?"

Kde jsi véera byl? Kde je zachod?

"Where have you been "Where is the bathroom?"

yesterday?"

Tohle je Siroka ulice. Jdem kousek dal.

"This is a wide street." "Let's go a little further."

Tam radsi nechod. Nakupni tasku dejte prosim
tam.

"Better don't go there.”
"Please, put the shopping bags

there."
Ukazte mi smeér, prosim. Tady je to moc hlucny.
"Show me the direction, "This place is too noisy."
please."
Pozor na ten ostry roh. Maj kamardad pracuje v

_ potravinach na rohu ulice.
"My friend works at a grocery

store on the corner of the "My friend works on a grocery
street." store at the corner of the
street."

VOCABULARY PHRASE USAGE

o ulici dal
"one street farther"

O is a preposition used in many ways. Its meaning can be "about," "of," "on," "for,"
"during," or "at." In this particular case it is used to express that something is
farther from here. Ulice means "street" and dal means "further" or "farther." The last
two words can be replaced by anything else depending on the topic of the
sentence.



Here are examples of the use of the preposition o in other scenarios but with the
same meaning of "by," expressing difference: O centimetr min ("less by one
centimeter" or "one centimeter less"), o jednu policku vys ("higher by one shelf"),
o dva schody niz ("lower by two stairs"), o dva dny dyl ("longer by two days"), o
rok starsi ("older by one year"), o hodinu pozdé ("late by one hour"), o dva kroky
bliz ("closer by two steps"), o néco vys ("a little higher/ higher by a little"), o trochu
hloubé€ji ("a little deeper/ deeper by little") , o néco dal ("a little further/ further by
little").

For example:

1. Zajit si o ulici dal.
"To stray one street further."

smérem do...
"towards..."

Smér means "direction" and do is a preposition with more than one meaning, but in
this case because we are talking about direction, do means "into, to, towards."
Smérem do means literally "direction to/ toward." The preposition do is often part
of another whole word which has the meaning of direction or motion and is not
always translated in English as one word. For example, dold ("down"), doleva ("to
the left"), doprava ("to the right"), and doprostred ("to the middle").

Smérem (do) is used in situations like the following:

jit smérem do mésta ("walk toward the city center"), mit okna smérem do ulice ("to
have windows (situated) toward the street"), otocit smérem dozadu ("turn
backward/ toward the rear"), divat se smérem dopredu ("to look ahead/ toward the
front"), lézt smérem dold ("crawl/ go/ move downwards"), béZet smérem do lesa
("run toward the forest"), vylet smérem do hor ("a trip heading to the mountains"),
jet smérem do Prahy ("drive toward Prague"), tlacit smérem dovnitr ("push inward").

Do can be sometimes replaced by another preposition kK or na, of which also
means "toward."

But it's not possible to do this with all sentences containing the word smérem and
the preposition do. A few examples of possible changes are bézet smérem k lesu
("run toward the forest"), jet smérem na Prahu ("drive toward Prague").

For example:

1. Hlavni vchod je smérem do postranni ulice.
“The main entry is toward the side street. "



hned za rohem
“just round the corner”

Hned means "immediately," za is preposition meaning "behind, round, after,
beyond," and roh is a noun meaning "'corner." The phrase hned za rohem refers to
"location," either literal or figurative. The literal one is when we speak about a
particular place we know that is actually located round the corner from where we
are. The figurative is a suggestion that the place in question is not far away and can
be reached easily.

Here are some examples with the literal meaning of hned za rohem ("just round
the corner"):

skolka je hned za rohem naseho domu ("The kindergarten is just around the corner
of our house"), tady hned za rohem prodavaji zmrzlinu ("Here, just around the
corner they sell ice-cream").

Figurative uses:

Nemusim jezdit daleko, sSkola je hned za rohem ("l don't need to drive far, school is
just around the corner.") to je hned za rohem, asi dvé zastavky autobusem ("It's just
around the corner, about two stops by bus.") Here the meaning is that it's not
really far away and going two stops by bus is fine.

For example:

1, Pockej na mé hned za rohem.
"Wait for me just round the corner. "

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Using Comparative and Superlative
Adjectives and to Talk About Place and Location
Konecné mame novy byt. Vétsi a svétlejsi. Jde sem hodné slunce.

“Finally we have a new flat. Bigger and lighter. We get lots of sun
shine. "

1. Adjectives



Czech language has two kinds of adjectives, hard and soft, divided by the
ending of the word, y or /.

Adjectives also change their endings according to their gender (masculine,
feminine, neuter), case, and the number of the nouns they refer to.

masculine svétly byt ("bright, light flat")
feminine svétla kuchyrni ("bright, light kitchen")
neuter svétlé/y* kreslo ("bright, light armchair")
*y is the spoken form while é is a written form
Hard adjectives end with the long hard vowel y
lLe.

velky ("large"), maly ("small"), stary ("old"), novy ("new"), svétly ("bright"), tmavy
("dark").

Soft adjectives end by soft long vowel 7
lLe.

cizi ("foreign, strange"), jarni ("spring, vernal"), zimni ("wintery"), inteligenti
("intelligent"), ryzi ("pure").

*The soft adjectives do not change their form according to gender but remain in
the original form.

Grading adjectives into comparatives and superlatives isn't very difficult in most
cases and the process follows a certain rule. For example, velky, vétsi, nejvétsi
("big," "bigger," "the biggest"). Let's check out some more:

Czech Czech Czech English
dictionary comparative superlative adjective
form (Masculine) (Masculine) dictionary
(Masculine) form
hluc¢ny hlucnéjsi nejhlucnéjsi "noisy"
pekny peknéjsi nejpéknéjsi "pretty"

studeny studenéjsi nejstudenéjsi "cold"




tichy tissi nejtissi "quiet"

vysoky vySssi nejvyssi "high"

moderni modernéjsi nejmodernéjsi "modern"
cizi cizejsi nejcizejsi "strange"
popularni popularnéjsi nejpopularnéjsi  "popular"

Comparative form:
Both the adjectives ending with -y and the adjectives ending with -/ mostly change

their ending to -€jsi, -gjsi in their comparative form, although certain very common
adjectives ending with -y have a shorter ending -Si.

novy = novéjsi ("new," "newer")
stary = starsi ("old," "older")
Superlative form:

The superlative is created by adding the prefix nej at the beginning of the
comparative form.

nejstudenéjsi ("the coldest")

nejpéknéjsi ("the prettiest")

nejsirsi ("the widest")

nejhlubsi ("the deepest")

nejvyssi ("the highest")

nejzdravéjsi ("the healthiest")

nejmoudrejsi ("the wisest")

nejpopularnéjsi lokalita ("the most popular location")

nejmodernéjsi byt ("the most modern flat")

Please note that NOT ALL / adjectives can follow the above pattern. Some are not
flexible and only have one form. For example all animal adjectives will always just

finish by i and cannot be formed into -gjsi, -€jsi, or nej-.

Example:



kocici potrava ("cats food")

You may have noticed some changes of consonants when grading the adjectives
into comparative and superlatives. These changes are regular in the following ways:

ch

k

k

ck

sk

r

h

Feminine and neuter adjectives:

You already know that feminine adjectives end with -a, and neuter adjectives end
with -é. However, when they are graded into comparative and superlative form,
they change exactly the same way as the masculine gender.

lLe.

masculine teply (byt/ flat) teplejsi nejteplejsi

("warm," "warmer," "the warmest")

feminine tepla (barva/ colour) teplejsi nejteplejsi

("warm," "warmer," "the warmest")

neuter teplé (topeni/ heating) teplejsi nejteplejsi

("warm," "warmer," "the warmest")

Irregular comparatives:

Czech Czech Czech English
dictionary comparative superlative dictionary
form (Masculine) (Masculine) form

(Masculine)

dobry lepsi nejlepsi "good"

spatny horsi nejhorsi "bad"




maly mensi nejmensi "small"

velky Vetsi nejvétsi "big"

Note:

With all adjectives, if they cannot follow the above pattern of comparative or
superlative form, or if that pattern seems too difficult to express, you can use
descriptive words vice/ vic ("more") and nejvice/ nejvic ("most").

For example:

teply byt vic teply byt nejvic teply byt

"warm flat" "warmer flat" "the warmest flat"

jarni barva vic jarni barva nejvic jarni barva

“spring color" "more spring color" "the most spring color"

2. Adverbs and prepositions of location

When talking about the location of buildings there are a few prepositions and
phrases that will come in handy. Let's go through them one by one:

vedle a preposition, meaning "next to"

pred a preposition meaning "in front of"

u a preposition meaning "at, by, next to, near"
od a preposition meaning "from"

za a preposition meaning "behind"

dal an adverb meaning "further, farther"

tam an adverb meaning "over there, there"
daleko an adverb meaning "far"

blizko an adverb meaning "close"

na levo a phrase meaning "on the left"



na pravo a phrase meaning "on the right"

doprava a phrase meaning "to the right"

doleva a phrase meaning "to the left"

na druhé strané a phrase meaning "on the other side of the street"
za rohem a phrase meaning "round the corner"

smérem do a phrase meaning "toward"

u ty... a phrase meaning by the..."

Now that we know all the necessary words, let's have a look at a few sample
sentences:

1. Bydlim hned vedle posty.

"I live right next to the post office."

2. Pred domem je malé parkovisté.

“In front of the house, there is a small parking place."

3. Za domem je krasna zahrada.

“There's a lovely garden behind the house."

Examples from the dialogue:

Asi deset minut pésky od stanice metra. Jsme jen o ulici dal nez predtim.
"About ten minutes on foot from the metro station. Just one street further than
before. "

Jo. Ale mame okna smérem do parku. Takze to neni hlucny. Hned za rohem je velky
supermarket.

"Yes, but our windows face towards the park. So it's not noisy. There is a large

grocery store around the corner. "

Sample Sentences

Cesta je ted'rychlejsi a jednodussi.
“The journey is now quicker and simpler. "

O ulici dal je parkovisteé.
“The parking place is one street further."



Druhé dvere vedou smérem do dvora.
“The other door leads into a courtyard. "

CULTURAL INSIGHT

Housing in the Czech Republic

The most common type of housing occupied by Czech people are flats, blocks of
flats and family houses. The most popular is so-called co-operative housing, which
means that the entire house has its own management and each individual living
space in a flat has an equal share of the ownership of the building. Everyone living
in the flats pays money into a mutual fund and the house management takes care
of house repairs, renovations, and maintenance.

Most of non co-operative occupied flats are rental properties, although over the
last 8 years there has been a trend of buying flats or other properties in cities as
an investment.

Family houses are mostly built on the outskirts of bigger cities, or located in the
countryside.

Useful expression:

Druzstevni bydleni
"Co-operative housing"
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10.

CZECH

Matéj:

Helena:

Matéj:

Helena:

Matéj:

Helena:

Matéj:

Helena:

Matéj:

Helena:

ENGLISH

Matéj:

Helena:

Matéj:

Helena:

Dobry den, dnes je désna zima, ze?

To jo, mrzne.

UZ aby jel autobus. Cekéte dlouho?

No, asi patnact minut.

Aha, vypada to na zpozdéni. Od vCera je zatazeno a snézi.

To je pravda.

Ta silnice je namrzla. Snad se brzy dockame.

To doufam.

Uz vidim svétla.

Hura.

Hello, it's terribly cold today, isn't it?

Right, it's freezing.

| can't wait for the bus. Have you been waiting long?

Well, about fifteen minutes.

CONT'D OVER



5, Matéj:

| see, it looks like there’s a delay. It's been cloudy since

yesterday and snowing.

. Helena: That's true.
7. Maté;j: The road is icy. Hope the bus comes soon.
3. Helena: | hope so.
o Matej: | can see some lights now.
10. Helena: Hooray.
VOCABULARY
Czech English Class
zima cold adjective, noun
mrznout to freeze imperfective verb
uz aby can't wait, may the... phrase
no well expression, particle
aha | see interjection
vypadat to look like imperfective verb
zpozdéni delay noun
namrzly icy, frosted adjective
doufat to be hopeful imperfective verb
hura hooray interjection

SAMPLE SENTENCES



Letos je tuha zima. Venku hrozné mrzne.

"This year the cold is severe." "It's freezing outside."
Uz aby bylo jaro! No..to se uvidi.
"May the spring come! (I can't "Well...we shall see."”

wait for the spring)"

No, aspon jsem to zkusil. Aha, to jsem nevédél.

"Well, at least | tried." "I see, | didn't know that."
Vypadas stale mladé. To musi vypadat upravené.
"You look still young." "It must look neat."

Viak ma zpozdéni 20 minut. Ta silnice je namrzia.

"The train has a 20 minute "The road isicy."

delay."

Doufam, ze uz tije lip. Hura, uz je patek!

"I hope you feel better now." "Hooray, it's already Friday!"

VOCABULARY PHRASE USAGE

uz aby...
“"can't wait, it's high time"

Uz aby is a useful phrase with a wishful meaning. Uz means "already" in English,
and aby is a particle from Czech grammar meaning "if." Therefore, in literal
translation, the phrase means "if already" (something is/ will happen etc).

This phrase is used when we can't wait for somebody/something to come, to
happen, to change etc. We use it in sentences such as Uz aby bylo Iéto! ("l wish it
was summer already"), uz aby tu byli ("l can't wait for them to be here!"), uz aby
bylo zitra! ("C'mon, roll on tomorrow!"), and uz chci aby se vratil ("l hope he comes
back soon!"). Please note that in Czech the verb in all the sentences needs to be in
past tense to express the "if" or "if only."



For example:

1. Uz aby zacaly prazdniny.
“I can't wait for the (school) holidays to start."

to doufam
“l hope so"

To doufam is a phrase meaning "l hope so" in English. It's not a literal translation
because to literally means "it" and doufat is a verb meaning "to have hopes, to be
hopeful." To doufam can be also replaced with doufam, ze ano ("l hope yes"), or
when expressing the opposite, doufam, Ze ne ("l hope not"). Ze is a conjunction
meaning "that" in English, which can be often omitted in English, but not in the
Czech language. For example, Doufat, Ze se nic nestane ("to be hopeful that
nothing will happen"), and doufam, ze prijdes vcas ("l hope that you come in time").

To doufam is a phrase used as an answer to something just said. For example, if
your friend asks prijedou pro tebe na letisté? ("Will they come to the airport for
you?) the answer might be to doufam ("l hope so"). If you are using the phrase
doufam, ze ano or doufam, Zze ne, the conjunction Ze ("that") cannot be omitted in
the sentence. You cannot say doufam ano or doufam ne.

For example:

Mas dost penéz?

To doufam.

"Do you have enough money?"
“I hope so."

@ x> w2

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Using Interjections in a Natural Way and
How to Say that Something Looks Like Something Else.

UZ aby jel autobus. Cekate dlouho?

“I can't wait for the bus. Have you been waiting long?"

Interjections

In Czech grammar, "interjections" (citoslovce) are inflexible words coming at
number 10 (the last number) on the parts of speech scale. Interjections express



mood, feelings, sentiment (of a person) and they also indicate voices and sounds.
Interjections do not always have a grammatical connection with the rest of the
sentence and they can just fill empty spaces in sentences. They are usually
separated from other words by commas or an exclamation mark if they feel like an
independent word. Some interjections, especially those that indicate sounds or
those that can replace verbs, don't have to be separated by commas. For
example, Chlapec hop do vody, "The boy jump(ed) into the water."

Interjections are divided into:

Subjective (further divided into impulsive and interactive). These include words
expressing emotions or feelings - ach "uh," boze "God," fuj "yuck," and words for
contact ahoj "hello," nazdar "hi", pa "bye," or sbohem "goodbye."

Objective (further divided into onomatopoeia and sounds). These include words
such as chacha "haha," prask "bang," haf "woof," mrau "meow."

Since some interjections have no grammatical connection to the actual sentence or
words, they can act independently. This means they can stand on their own as a
short sentence. For example, Ano, "Yes," Ne, "No," and Jo, "Yep."

Furthermore, interjections can also include expressions like Promirite! "Sorry!", Ne,

diky! "No, thanks!", Jezis! "Jesus!", Hej, to je moje! "Hey, that's mine!", or
exclamations like Panecku! ("Wow!") or Hej!("Hey!").

Common Czech subjective interjections, particles and adverbs

Interjections (citoslovce)

1 Tak dobre ("Okay")
2. Jé ("Wow")

3. Uf("Phew")

a. Ach jo ("Oh man")
5. Jejda ("Whoops")
s  Aha ("l see")

7. hurad ("hooray")

Particles (castice):

1. Ano ("Yes")



> Ne ("No")

s Amen ("Amen")

4. No ("Well") no teda! ("Well, wow!")

5. Ale ne ("Ohno")

6. Ze? ("lsn't it?") je zima, ze? ("It's cold, isn't it?")
7. Ty jo! ("Blimey!")

g.  Co? ("Huh?")

9. Asiano/ ne ("l guess yes/no")

1 Snad ("Hopefully")

11, Pry ("Supposedly")
12, Jasné ("Sure thing")
13, Urcité ("For sure, definitely")

Adverbs (prislovce)

1. presné tak! ("Right on!")

Phrases from the dialogue:
To jo. ("That's right.")

No, asi... ("Well, about...")

To je pravda ("That's true")

To doufam. ("l hope so.")

Hura! ("Hooray!")

Vypada to na...("It looks like...")




Vypadat is an imperfective verb and can have several meanings. Let's take a look
at how it's used in the dialogue.

Matéj is talking about possible delay of the bus. He says:

Vypada to na zpozdéni. ("It looks like there's a delay.")

1. To seem, to look like

The verb vypadat in the dialogue has the meaning of "to seem, to look like."

In the sentence, we need to add the to ("it") to give the sentence a subject, and na,
a preposition meaning "like" in this case.

Example sentences:

Vypada to na dést. ("It looks like rain"/"It seems it'll rain.")

Vypada to na predcasny konec. ("It looks like an early end"/ "lt seems it'll
end early.")

Vypada to na prisvih. ("It looks like trouble"/"It seems there'll be trouble.")
Vypada to na zlomeninu. ("It looks like a fracture"/"lt seems it's a fracture.")

2. having an appearance

jak (on/ona) vypada? ("What does he/she look like?")
vypada jak tulak ("He looks like a tramp.")

vypada jak dité ("She looks like a child.")

vypada jako bankér ("He looks like a banker.")

3. giving the impression (of being something)

(on) vypada mladsi nez je ("He looks younger than he is.")
(ona) vypada na svij vék ("She looks her age.)
(ona) vypada dobre/hrozné/stare/nestastné ("She looks good/awful/old/unhappy")

Language tip

Weather adjectives:



In the dialogue, the two people at the bus stop talk about the current weather that
is causing the bus they are waiting for to be delayed. Here are the adjectives from
the conversation, plus other adjectives connected to the weather.

Czech English
zima "cold"
zmrzly "frozen"
chladny "cold/ chilly"
zatazeno "cloudy"
pochmurno "gloomy"
vétrno "windy"
teplo "warm"
horko "hot"
prijemné "pleasant"
slunec¢no "sunny"
mokro "wet"

Example sentences using weather adverbs:

1 Od vcera je zatazeno.
“It's been cloudy since yesterday."

5. Dneska mrzne.
"Today is freezing."

3. Cely den je pochmurno.
“All day has been gloomy."

4. Odpoledne ocekavejte vétrno.
"Expect a windy afternoon.”

5 Zacina byt velké horko.
“It's beginning to be very hot."

6. Navecler uz je prijemné.
"Toward the evening it is pleasant."

7. Vikendu bude chladny a mokry.
"The weekend will be cold/ chilly and wet."

Examples from the dialogue:

To je pravda.
"That's true. "



To doufam.
“I hope so."

Sample Sentences

Uz aby spravili ten vytah.
“It's high time they fixed the elevator. "

Nikoho to nezajima, to je pravda.
"Nobody is interested, that's true."

Maji dnes otevieno? To doufam.
"Are they open today? | hope so. "

CULTURAL INSIGHT

Transportation

Cars seem to be the most popular means of transportation in the Czech Republic,
also thanks to the good road infrastructure. The Czech Republic produces its own
cars called Skoda with a production company based outside Prague in Mlada
Boleslav.

Buses are the second most used transportation means, with routes across the
Czech Republic. Great international service is available too. City buses are a norm
in all individual regions of the Czech Republic, in cities and towns. Long distance
and international bus services have been modernised and there is a good choice
of private companies, too. The bus services are often in competition with railways.

Czech railways were managed solely by the state until 2002 and then partially
privatised. There are now many private companies too. The railway services are
dominant in terms of international travel, with great connections between the Czech
Republic and major western, central and eastern European cities. For example, a
night service train is offered by City Night Line, and there's daily train service on
Eurocity trains.

Useful expression:

mezinarodnim autobusovym linkam.
“International bus lines"
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CZECH

Helena:

Matéj:

Helena:

Matéj:

Helena:

Matéj:

Helena:

Matéj:

Helena:

ENGLISH

Helena:

Matéj:

Helena:

Matéj:

Ahoj, je tady dodavka nabytku. Ty jsi néco objednal?

To je ten meélky, drevény suplik pod postel, co jsi chtéla.

To ne, tohle vypadd jako obrovska komoda. Tak dvacet kilo.

Aha, to se sem k nam nevejde.

Co s tim?

Rekni jim, Ze to musi byt omyl.

No jo, asi maji Spatny objednavkovy cislo.

Asi. Nebo Spatnou adresu.

Reknu jim to. Zatim ¢au.

Hi, there’s a furniture delivery here. Did you order
something?

It's the shallow wooden drawer you wanted for under the
bed.

It's not. This looks like a massive chest of drawers. It's
around twenty kilograms.

Oh, it won't fit into our place.

CONT'D OVER



5 Helena: What should we do with it?
6. Matéj: Tell them it must be a mistake.
7. Helena: Right, they must have the wrong order number.
g Matéj: Maybe. Or the wrong address.
9. Helena: I'll tell them. Bye for now.
VOCABULARY
Czech English Class
dodavat to deliver imperfective verb
objednat to order verb, perfective verb
meélky shallow adjective
dreveény wooden adjective
obrovsky massive adjective
komoda chest of drawers noun
vejit se to fit in perfective verb
omyl| mistake adjective
Spatny wrong, incorrect adjective

SAMPLE SENTENCES

Mame dodavkovy servis po celé

republice.

"We have delivery service all
over the country."

Objednej si aspon kafe.

"Order at least a coffee."




Objednal jsem kavu taky pro MazZeme si objednat po

tebe. internetu?
"I ordered a coffee for youtoo." "Can we order online?"
VsSichni jsme si v restauraci Tahle miska je prilis meélka.

objednali to sameé. . _
"This bowl is too shallow."

"All of us ordered the same at
the restaurant."

Koupim dfevény stal. Tady je obrovska dira.

“Ill buy a wooden table." "There is a massive hole here."
Vestavéné komody jsou ted’ Vejde se to do tasky?
moderni.

"Does it fit into the bag?"
"Built-in chests of drawers are

in fashion now."

Omylem jsem vzal cizi kufr. Mam Spatny telefonni Cislo.
"I took the wrong suitcase by "I have the wrong telephone
mistake." number."

VOCABULARY PHRASE USAGE

néco objednat
"to order something"

Objednat is a perfective verb that has several meanings in English. Néco means
"something." One of the main meanings of this verb is "to order" something, in
terms of products, meal etc. Another meaning is "to commission" something to be
done, or "to reserve" something. And lastly, the verb can also mean "to make an
appointment."

You can objednat something in terms of products, meals etc. l.e. Objednat si jidlo
"to order food," or objednat novy koberec "to order a new carpet."

In terms of "to commission" something, for example when making an order for
something to be done, you can say prace na objednavku, "a commissioned work,"



or objednat si architekta na design "to commission an architect to design"
something.

The verb can also be translated as "to reserve," i.e. objednat si stil pro dva ("to
reserve a table for two"), or objednat si knihy ("to reserve some books"). And
lastly, it can be used in terms of "to make an appointment". l.e. objednat se k holici
“to make an appointment at the barber's," or objednat se k doktoru 'to make an
appointment at doctor's.

For example:

1 Objednam se k zubari.
"Il make a dentist appointment. "

To musi byt
"It must be..."

To- means "it, this," musi'is "must, have to," and byt is a verb meaning "to be." It
can be used to introduce a guess, or to express necessity. And lastly, this phrase
can also stand on its own where the meaning is "this has to be done, there is now
other way."

Some examples of use in terms of guessing that something must be something/
somebody would be to musi byt nase kolo "this must be our bike" (because it
certainly looks like our bike), or to musi byt ztracené dité "it must be a lost
child" (because there are no parents in sight). In terms of necessity, to musi byt
dokonaly "it must be perfect," to musi byt presny "it must be accurate," and to

musi byt tip-top, "it must be without faults."

For example:

1. Ten schematicky nakres musi byt realny.
“The schematic drawing must be realistic."

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Using Simple Present Tense to Describe
a Happening and Ask for Advice.

Ahoj, je tady dodavka nabytku. Ty jsi néco objednal?

"Hi, there is a furniture delivery here. Did you order something?"




Explaining simple present tense

In English, we use a different tense in the present depending on whether it's an
action that happens regularly or is happening now. In Czech, we have verbs that
can express both using just one tense. Let's have a look at the verb stéhovat 'to
move," which is related to the conversation talking about something happening.

For example:

(general activity)

1. Stéhujem se kazdy rok. "We move every year."

(happening now)

2. Stéhujem se ted. "We are moving now."

In Czech, you use just one tense in the present, no matter whether the action
happens regularly or is happening now. The personal forms of the present tense
are expressed by the endings attached to the root of the verb. When we need to
distinguish whether we are talking about a general activity or now activity (which is
expressed by present continues in English), Czech people use time nouns to make

this clear, such as ted' "now," or kazdy den "every day."

For example:

Simple present tense

1. Stéhuje se kazdy rok. "She moves every year."
2. Stéhuje se dnes. "She's moving today."

1. Stéhuju se kazdy mésic. "l move every month"
2. Stéhuju se (ted). "I'm moving (now)."

More examples of the present tense and present continuous in one verb can be
seen in the the verb jit "to go™:

Singular
jit "to go on foot"
1. ja jdu "l go/ I'm going"

2. ty jdes "you go/ you're going"



3.0n, ona, ono jde "he, she, it goes/ is going"

Plural

1. my jdem "we go/ we're going"
2. vy jdete "you go/ you're going" also formal speech
3. oni jdou "they go/ they're going"

However, there is a difference in Czech between jit ("to go, to be going") and
chodit ("to go"). While jit is mostly used for something happening now, i.e. jdu
domi "l am going home," or jdeme do kina "we are going to the cinema," chodit is
used to express a regular activity.

For example, chodim do skoly "l go to school," meaning on a regular basis, every
day, etc. or chodim na prochazky, "l go for walks," meaning every morning, or
every week | go for a walk etc. The regularity is expressed through time nouns,
such as "every morning, every day, every month, every week," etc.

Dodavat is the Czech verb for "to deliver." It is an imperfective verb and just like
the examples above, this verb can also express simple present tense or present
continuous.

l.e.

Simple present tense (general activity)

Dodavame Cerstvé pecivo po celém mésté.

"We deliver fresh bakery products all over town."
Dodavame do deseti riiznych supermarketd.
"We deliver to ten different supermarkets."

(Oni) dodavaiji své zbozi do nékolika dnda.

"They deliver their products within few days."

Present continuous (now activity)

Dnes dodavame jiz do patého supermarketu.
Today we are already delivering to the fifth supermarket.
Pravé dodavame posledni dvé objednavky.

"Right now we are delivering the last two orders."



Ted' (oni) dodavaji do domu cislo 53.
“Now they are delivering to house number 53."

Notice how time expressions (today, right now, now) are used in order to
distinguish the simple present and present continuous.

When Helena tells her husband that the item looks different from what he ordered,
she uses the verb vypadat, "to look like." Vypadat is also an imperfective verb
that can express both simple present and present continuous used in English.
Tohle vypada jako obrovska komoda.

"This looks like a massive chest of drawers."

or

“This is looking like a massive chest of drawers."

This phrase can be used in a different context too:

Dnes (ona) vypada unavené. "She looks tired today."
"She's looking tired today."

Vzdycky vypada unavené. "She looks always tired."
"She's always looking tired."

Budoucnost vypada slibné. "The future looks promising."
"The future is looking promising."

Examples from the dialogue:

Costim?
"What should we do with this?"

Rekni jim, Ze to musi byt omyl.
"Tell them it must be a mistake. "

Sample Sentences

Néco se tam déjé.
"Something's happening there. "

Vypada to, Ze kradou auto.



"It looks like they are stealing a car."

Zavolame policii?
"Shall we call the police?"

CULTURAL INSIGHT

Deliveries in Czech

For Czech people, there are several types of delivery services available. The
biggest national company is Ceskd posta (the "Czech Post Office") that can deliver
anything from letters to big parcels within the Czech Republic and abroad. If you
need something delivered quickly, there are two services available: Parcel
Express, which delivers on the same day or EMS, that delivers by the next day
before 2 p.m.

More flexible services are available with private companies that offer Kuryr
("courier service"). The main aim of this service is to deliver an item to the place
requested by the customer. Compared to the Post Office, there is a difference in
speed, price and how things are handled. This service enables a lot of flexibility in
terms of changes of address, collection, size and handing the package over to the
customer.

MESSENGER is a type of courier service delivering post and parcels within the city
of Prague as City Express Service, to Slovakia as Intercity Service, and to other
cities in Europe as Express Service. For small items, such as forgotten keys,
interview materials, or a parcels for a family member, this service works very
quickly. Besides the standard services, this company can also take care of your
food delivery from a restaurant, arrange the signing of a contract at your client's
place, or the distribution of tickets.

Useful expression:

Postovni a dorucovatelské sluzby.
"Post and delivery services."
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CZECH

Ucitel:

Helena:

Jitka:

Ucitel:

Jitka:

Ucitel:

Helena:

Ucitel:

Helena:

ENGLISH

Teacher:

Helena:

Jitka:

Teacher :

Dévcata, brzy promujete. Uz vite co budete délat potom?

Budu hledat praci.

J& jeSté nevim.

Ve strfedu je seminar pro studenty. Postgradualni studium.
Nechcete prijit?

Ano, moc rada. Stredu mam volnou. Dékuju za pozvani. V
kolik hodin?

Je to v 16 (Sestnact) hodin.

Dékuju, ja asi ne. Uz jsem rozhodla jit pracovat.

Nic se nedéje. Hodné stésti pri hledani.

Dékuju Vam.

Girls, you're graduating soon. Have you decided what to do
after?

I'll look for a job.

| don't know yet.

On Wednesday there’s a seminar for students, about
postgraduate studies. Won't you come?

CONT'D OVER



5. Jitka: Yes, | will. This Wednesday I'm free. Thank you for the
invitation. What time?

6. Teacher: It's at 4 p.m.
7. Helena: Thank you, but maybe not. I've already decided to work.
g. Teacher: That's all right. Good luck with your search.
9 Helena: Thank you.
VOCABULARY
Czech English Class
vedét to know verb, imperfective verb
hledat to look for verb, imperfective verb
stfeda Wednesday noun
chtit to want imperfective verb
prijit to come verb, perfective verb
pozvani invitation noun
hodina hour noun
asi probably, | guess particle
dit se to happen, to be going on imperfective verb
Stésti luck noun

SAMPLE SENTENCES

Vim jak se tam dostaneme.

"I know how to get there."

Nevime, kde se naslo teéelo.

"We do not know where the
body was found. "




Hledame, kde je vychod.

"We are looking for an exit."

Béz hledat mléko, ja pajdu
hledat maso a sejdeme se u
pokladny.

"I will look for the milk; you
look for the bread, and meet
me at the cash register."

Ve stredu mam volno.

"This Wednesday I've got time
off."

Déti chtéji jit ven.

"Children want to go out."

Chci se prestéhovat jinam.

"l want to move elsewhere."

Chtéla bych nové bryle.

"I would like new glasses."

Prijdte k nam na navstévu.

"Come to visit us."

Vim, ze nechces, abych prisel
na party.

"I know you don't want me to
come to the party.”

Rad bych zitra prisel znovu,
jestli by to bylo mozné.

"I would like to come again
tomorrow, if possible."

Prijdeme na obéd

"We'll come for lunch."

Dostala pozvani na svatbu.

"She got an invitation for the
wedding."

Hodiny odbiji kazdou hodinu.

"The clock strikes every hour."

Autobus jede za hodinu.

"The bus goes in one hour."

Internet na hodinu.

"Internet for one hour."

Tohle je asi jeji bratr.

"This is probably her brother."

Co se tady déje?

"What’'s happening here?"




Néco se tu déje? Stésti, Zze se nic nestalo!

"Is something happening here?" | "It was lucky that nothing
happened!"

VOCABULARY PHRASE USAGE

hledat
"to look for"
The imperfective verb hledat means to "look for, seek, dig, search, forage."

Depending on the sentence, the word hledat can be translated into English in
several ways.

This is used in terms of looking for something lost hledam ztracené klice, "I'm
looking for my lost keys," hledaji ztracené dité, or "they are looking/ searching for
a lost child."

In terms of looking to get somebody or something, it can be used as hledam
Clovéka na vypomoc doma, "'seeking a helper to assist at home," hledam

Ve

ubytovani "I'm seeking accommodation," or hleda ho policie, "he's wanted by the
police."

For example:

1. Hledame nové pracovniky do kavarny.
"We're looking for new staff for our cafe. "
nic se nedéje

“it's all right, no problem"

This consists of nic ""nothing," se "oneself," and nedéje (the negative form of -déje
se-, which means "to be happening").

This phrase is often used in reply to somebody's apology for something. The literal
translation is "nothing is happening," but in loose translation the meaning is often
"it's alright, no problem, don't worry, nevermind, etc."

For example, A: zapomnéla jsem prinést tu knizku! "l forgot to bring the book!" B:
Nic se nedéje. "It's alright."



Another use of this phrase is when expressing that there is nothing happening at
certain times. This can be something bothersome or not a big deal, depending on
context, as in cekam na nové heslo a nic se nedéje, "I'm waiting for a new
password and nothing is happening" (implying irritation), zatim prohravame 1:2 s
Kanadou, ale nic se nedéje, ''So far we are losing 1:2 to Canada, but it doesn't
matter" (implying the speaker is still calm because the result can change).

For example:
1. Zbozi Vam nesedi? Nic se nedéje, vyménime!

"Our product doesn't fit you? Not a problem, we'll exchange it. "

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Using the Future Tense to Make an
Invitation and Accepting and Declining Invitations.

Ve stredu je seminar pro studenty. Postgradualni studium. Nechcete
pFijit?

"On Wednesday there is a seminar for students about postgraduate
studies. Won't you come?"

l.Future tense

There are two ways to create the future tense in Czech. One is through the verb
byt, "to be," and the other is through the perfective verbs in the present.

For the first case, the stem of the word bud- gives the future meaning. Here's how
to conjugate the verb byt for each person:

The future tense of the verb byt "to be:

Singular
Czech "English"
(ja) budu "I will be."
(ty) budes "you will be."
(on, ona, ono) bude "he/she/it will be."

Plural



Czech "English"

(my) budeme* "we will be."

(vy) budete "yvou will be." (also applies to the
formal speech)

(oni) budou “they will be."

* Native speakers often do not pronounce the “e” at the end. So in spoken form,
the “e” does not have to be pronounced.

However, this can vary by region. You may hear some native speakers pronounce
the “e,” but many people don’t.

To create the future tense of an actual verb, you need to add the infinitive form of
this verb to the conjugated future form of byt, "to be."

Let's take a verb from the dialogue. The teacher is asking the two students what
they will do after graduation. He uses the verb délat, "to do," and the conjugated
future tense of byt, "to be." Co budete délat? "What will you do?"

byt in the future tense + délat

Singular

1. /3 budu délat. "l will do."

2. Ty budes délat. "You will do."

3.0n, ona, ono bude délat. "He, she, it will do."

1. My budem délat. "We will do."

2. Vy budete délat. "You will do." (Also applies to formal speech.)

3. Oni budou délat. "They will do."

To create a negative form, simply add ne- in front of the future form , bud-.
J]a nebudu délat. "l won't do."

Ty nebudes délat. "You won't do."

On nebude délat. "He won't do."

Let's look more closely at the future tense with one more example from the
conversation.



The teacher is inviting the students to come for a postgraduate seminar. He uses
the phrase Nechcete prijit? "Don't you want to come?" which expresses the future
tense through the verb pfijit, "to come."

Prijit (a completed action) is an example when a perfective verb is used to
express a completed action in the future without using the conjugated verb byt, "to
be."

For example:

Singular

1. Ja prijdu. "l will come."

2. Ty prijdes. "You will come."

3. 0n, on, ono prijde. "He, she, it will come."

Plural

4. My prijdem. "We will come."

5. Vy prijdete. "You will come."

6. Oni prijdou. "They will come."

All perfective verbs work like this. But please note that many imperfective verbs
have prefixes to make them perfective. For example, jit "to go," versus pFijit "to
come." délat, "to do, to be doing" is an imperfective verb (the action is not
completed), whilst udélat "to do, get something done" is a perfective verb (the
action is completed). Prefixes are essential because of the wayCzech verbs are
formed and used. Here is a list of prefixes that make an imperfective verb

perfective:

do-, na-, nad-, o-/ob-, od-, po-, pod-, pro-, pre-, pred-, pfi-, roz-, s-, u-, v-, vy-, vz-, z-,
za-.

Examples from the Dialogue

Ano, moc rada. Stfredu mam volnou. Dékuju za pozvani. V kolik hodin?

"Yes, | do. This Wednesday I'm free. Thank you for the invitation. What time?"
Dékuju, ja asi ne. Uz jsem rozhodla jit pracovat.

"Thank you, but maybe not. I've already decided to work. "

Sample Sentences



urcité dorazime, diky za pozvani.

"We'll definitely come, thank you for inviting us."

Zatim nic neslibuju, ale diky za pozvani.

"Right now we are not promising anything, but thank you for the invite."
Tentokrat asi ne, ja nebudu délat. Nezlob se.

“This time maybe not, | won't do it. Sorry."

CULTURAL INSIGHT

Education System

The education system in the Czech Republic has a long history, with mandatory
schooling established in 1774. There are several levels of education: preschool,
primary, secondary, undergraduate, postgraduate, and life-long education.

Preschools consist of nurseries and kindergartens. These are both public and
private. Private schools are further divided into church kindergartens, private clubs,
maternity centres, and alternative kindergartens (Montessori, Dalton, Waldorf and
Forest Kindergartens).

Primary school education goes from ages 6 to 15 and is mandatory. The marking
system gives children grades from 1-5, out of which 1 is the highest. Children
receive a certificate (vysvédceni) at the end of each semester. Children don't need
to wear uniforms.

Some universities in the Czech Republic are still state owned, such as the famous
Charles University in Prague, but private universities have emerged in large
numbers too. Among the state universities, there are economic, technical,
polytechnical, language, art, music, veterinary, pharmaceutical departments, but
there is also the state owned Czech Police Academy and University of Defence.
Useful expression:

Ministerstvo skolstvi, mladeze a télovychovy.

"Ministry of Education, Youth and Sports."
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CZECH

Jitka: SlySel jsi predpovéd pocasi? Pordd neustaly a vydatny dést.

Matéj: Jo, slysel. Jen lijak a silny vitr.

Jitka: Hladiny rek uz se pry zvedaiji. Hrozi povodné.

Matéj: Vim, je to Spatny.

Jitka: V nékterych méstech uz probihd evakuace lidi.

Matéj: No nazdar. Tak to nds asi zaplavi v centru mésta.

Jitka: Musime byt v pohotovosti, kdyby se to zhorsilo.

Matéj: Jo. Hlavné at se nikdo neutopi!

ENGLISH

Jitka: Have you heard the weather forecast? Still heavy non-stop
rain.

Mateéj: Yeah, | did. Just a downpour and strong wind.

Jitka: The water level of rivers is rising. There is a threat of floods.

Matéj: | know. It's bad.

Jitka: In some cities people are already being evacuated.

Matéj: Blimey. So we might get flooded in the city center.

CONT'D OVER



7. Jitka: We have to be on alert, in case it gets worse.

s. Maté;: Right. | hope nobody drowns!
VOCABULARY
Czech English Class
predpovéd forecast noun
lijdk downpour noun
hladina water level noun
hrozit to threaten imperfective verb
povoden water flood noun
evakuace evacuation noun
reka river noun
zaplavit to flood, to swamp perfective verb
pohotovost alert, readiness noun
utopit se to drown oneself imperfective verb

SAMPLE SENTENCES

Dnesni predpovéd pocasi je Podle pfedpovédi mize o
polojasno. vikendu snézit.

"Today’s weather forecast is "Yesterday's forecast said we
partly cloudy." might get snow this weekend."
Vecer prijde lijak. Hladina vody je nizka.

"Tonight will come a downpour."” "The water level is low."
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Tady nehrozi zadné nebezpedci. Povoden rychle stoupa.

"There is no imminent danger "The flood water is rising
here." quickly."

Evakuace lidi a zvifat je nutna. Tady protéka reka Labe.
"Evacuation of people and "Here flows the river Labe."

animals is necessary."

Velka voda mize zaplavit udoli. Zavolejte pohotovost!
"Big waters can flood the "Call the emergency number!"
valley."

Neplav daleko, mohl by ses utopit.

"Don't swim far, you could drown."

VOCABULARY PHRASE USAGE

zvedat se

"to be rising up, to increase"”

The imperfective verb zvedat se can have several meanings depending on the
context. Zvedat means "to lift, to rise, to pick something up, to stand somebody/
something up." Se is the reflexive pronoun se ("oneself").

This phrase in used in terms of something going up, such as zveda se opona ("the
curtain is going up)", hladina se zveda ("the water level is rising"), zveda se mi
Zaludek ("my stomach is churning").

In terms of getting up from somewhere, it can be used as zvedat se ze Zidle ("to
stand up from a chair"). In terms of getting up in order to leave, it can be used as
zvedat se k odchodu ("getting up in order to leave").

For example:

1. Zveda se vitr.

“The wind is rising."

probihat



“"to take place"

This imperfective verb means to "take place, be going on, be under way, be in
motion."

When used in terms of something is taking place or is going on, it can be used as
na letisti probiha stavka ("There is a strike going on at the airport"), pravé probiha
fotbalovy zapas ("A football match is going on right now"), probiha evakuace lidi v
Chile ("The evacuation of people is going on in Chile"). Used in terms of something
is under way, it can be used as probihaji posledni pfipravy ("Final preparations are
under way"), na kolejich probihaji opravy ("Railway repairs are under way"). Used in
terms of motion, it can be used as bézec probiha finalnim usekem ("The runner is
passing the final part").

For example:

1. Soutéz probiha hladce.

“The competition is going smoothly. “

byt v pohotovosti

"to be on alert"

This is a phrase using the infinitive form byt, "to be," the preposition v "in," and
noun pohotovost meaning "alert, readiness, preparedness."

Beside the actual phrase, the noun pohotovost also means "emergency,
ambulance, casualty." Thus, the use of the phrase byt v pohotovosti can be as
follows: in terms of an army/ soldiers "be on alert," in terms of an emergency "be
on standby duty/ be on call," and in terms of a strike "be on strike alert."

For example:

1. V pohotovosti je mnoho vojaka.

"Many soldiers are on alert. "

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is the Present Active Participle Using
Imperfective Verbs to Talk to a Friend About Severe Weather.

Hladiny rek uz se pry zvedaji. Hrozi povodné.

“The water level of rivers are rising. There is a threat of floods."




Present active participle using imperfective verbs

The Present Active Participle in Czech is similar to the English "ing" expressing
continuity or happening right now. This "ing" is part of so called participles, added
to an imperfective verb in third person of singular or plural form. For example,
“rising river, rising rivers, falling rain, shaking grounds", etc. This English "ing"
ending corresponds to the endings -ouci, -ici, and -jici in Czech grammar.
Examples:

padajici strom "falling tree"

padajici stromy "falling trees"

stoupajici voda "rising water"

stoupajici vody "rising waters"

The pattern of how to create these ending is like this:

The root of an imperfective verb + ouci,ici, or jici + noun in third singular or third
plural form.

Stoupat = stoupajici reka "rise" = "rising river"
Padat = padajici strom "fall' = "falling tree"
Prset = prsici mracna "rain" = "raining clouds"

Hrmit = himici nebe "thunder" = "thundering sky"
Trast se = trfesouci se zemé "shake" = "shaking ground"
Blyskat se = blyskajici obloha "light" = "lightning skies"

It is important to remember, however, that the English present continuous tense
using "ing" corresponds to the Czech simple present tense of imperfective verbs.

Let's have a look at another imperfective verb from the conversation about
weather and how this verb is used in the present tense. The verb hrozit "to
threaten" in the sentence hrozi povodné "there is a threat of floods" is an
imperfective verb.

To create the present tense of imperfective verbs, you simply have to conjugate
the imperfective verbs the same way as in the present tense. For example:

hrozit ("to threaten")

Singular



Czech "English"

(ja) hrozim "l threaten"
(ty) hrozis "you threaten"
(on, ona, ono) hrozi "he/she/it threatens"
Plural
Czech "English"
(my) hrozime "we threaten"
(vy) hrozite "you threaten"
(oni, ony)* hrozi "they threaten"

* oni refers to the masculine gender or a mixed group, whilst ony refers only to
the feminine gender.

2. The Czech particle at ("may") expressing wishes, instructions or
warnings

In Czech there are many words referred to as particles (castice). They usually
stand at the beginning of an independent sentence and they indicate what type of
sentence itis, whether a question, order, exclamation, a wish, an instruction or
warning, etc. They also indicate various positions of the speaker toward the
content of the sentence. Particles do not connect sentences like conjunctions and
must therefore be dealt with as a separate group.

Examples of particles:

At se nikdo neutopi! "May nobody drown!"

Jestlipak to poznas? "Will you/ I wonder if you recognise this?"

Coz mi pripomina... "Speaking of which...."

The particle at expresses either a wish, just like in the sentence AF se nikdo
neutopi! "May nobody drown," or a warning or instructions. For example, At sem

nikdo nechodi! "Make sure nobody comes here!" or just "May nobody come here!"

Other possible sentences with at




At se treba zblazni. "He may get mad (I don't care.)"

At mi da pokoj! "l wish he'd leave me alone!" or "Tell him/her to leave me alone!"
At si da pozor! "He/she should be careful!" or "Tell him/her to be careful!"

At ti stésti preje. "May you have good luck." or "l wish you good luck."

At nespadnes! "Make sure not to fall off."

3.Weather nouns

Czech English

jasno "bright and clear"
dést "rain"

bourka "thunderstorm"
lijak "downpour"
mrholeni "drizzle"

slejvak "heavy rain"
poprchavani "light rain"
sprcha "shower"

snih "snow"

vanice "heavy snow"
snehova boure "blizzard"

mrak "cloud"

zataZeno "slightly overcast"
tmava obloha "dull sky"
destové mraky "rain clouds"

Examples from the Dialogue



V nékterych méstech uz probiha evakuace lidi.

“In some cities people are already being evacuated. "
No nazdar. Tak to nas asi zaplavi v centru mésta.
“Blimey. So we might get flooded in the city centre."
Sample Sentences

Silny vitr porazi stromy u silnice.

"Strong winds caused trees by the road to collapse. "
Do mésta se Zene tajfun.

"A typhoon is approaching our city. "

Prudké desté zplsobuji sesuv pldy.

"Torrential rains are causing landslides."

CULTURAL INSIGHT

Weather in the Czech Republic

The Czech Republic has a mild climate and changeable weather with four seasons:
winter, spring, summer and autumn. Spring time usually starts from late April and
the summer season from July. Summer lasts for about two months. Even in summer,
the northern regions with mountains tend to be colder than the south of the Czech
Republic. On average, the temperature in winter is between -1 to -5 degrees
celsius, but lower in the mountains where snow can reach up to one meter high.
However, winters are very changeable and while one year winter may be quite
cold, the next year it might turn mild. Summers, on the other hand are relatively
warm and temperatures can reach 30 degrees or more, especially in cities with
dense housing. It is quite common for summers to experience sudden storms that
usually come after several days of heat. When the rain and storms come, the
temperature drops by about 10 degrees. It is also not unusual to have a rise in
water levels or floods after strong rains. One of the most catastrophic floods
recorded in the history of the Czech Republic was in 2002 where the cost of the
damage, including the entire flooded Prague Metro system, was around 73 billion
Czech Koruna.

Useful expression:



Prudké destové srazky.

"Torrential rainfalls. "
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10.

11.

CZECH

Matéj:

Jitka:

Matéj:

Jitka:

Matej:

Jitka:

Mateéj:

Jitka:

Matéj:

Jitka:

Matéj:

ENGLISH
Matéj:

Jitka:

Co budete délat na Novy rok?

No, asi budeme doma, i kdyz déti chtéji na lyze.

Tak jedte nékam na horskou chatu. Vy budete odpocivat
vevnitr a déti budou lyzovat.

No, jo, a co kdyz nebude snih? Jesté nepada ani vlocka.

Na chaté se da délat spoustu jinych véci. Budou tam lidi a
dalsi déti.

No to je pravda. Déti se zabavi spolecné.

Jesté jsou volna mista, ale musite rychle rezervovat.

Reknu teda manzelovi, musime si pospi$it. A je$té prehodit
zimni pneumatiky na auté!

S tim védm mUzu pomoct.

To budu moc rada. Dékuju.

Tak si to uzijte!

What will you be doing for New Year’s?

Well, | guess we'll be at home, but the children want to go
skiing.

CONT'D OVER



3. Matéj:

You can go to a mountain chalet. You can relax inside while
the children are skiing.

4. Jitka: Well, | know, but what if there’s no snow? There’s not a
snowflake falling even now.

5. Matéj: You can do many things in a chalet. There will be other
people and children.

6. Jitka: That's true. The children will have fun together.

7. Matéj: There are still rooms available, but you need to book soon.

g Jitka: Alright, I'll tell my husband. We have to hurry. And swap the
winter tires on our car!

o Matej: | can help you with that.

10. Jitka: That would be great. Thank you.

11. Matéj: Enjoy your time!

VOCABULARY

Czech English Class
délat to do verb, imperfective verb
byt to be verb, imperfective verb
to go (by means of
jet transport) imperfective verb
odpocivat to rest imperfective verb
chata chalet, cottage noun
zabavit se to entertain (oneself) perfective verb




imperfective and

rezervovat to bOOk, to reserve perfective verb
pospisit si to hurry up verb, perfective verb
uzit si to enjoy (something) perfective verb

SAMPLE SENTENCES

Délam uzitécnou veéc.

“I'm doing a useful thing."

Jsem nerozhodny.

"I'm indecisive."

Musim byt v praci v osm hodin.

"I need to be at work at eight
o'clock."

Chci byt doma.

"l want to be at home."

Byt muz.

"To be a man."

Jedu do mésta.

“I'm going downtown."

Odpocivat po dlouhém dni.

"Having a rest after along day."

Maji chatu na horach.

"They have a chalet in the
mountains."

Na chili se néjak zabav.

"Entertain yourself somehow
for a minute."

Rezervovat mistenku v
autobuse.

"Reserving a seat on the bus."

Musim si pospisit nez zavrou.

"I have to hurry up before they
close."

Nepospisil si a prisel pozdé.

"He didn't hurry up and arrived
late."

Uzijte si vikend!

"Enjoy your weekend!"

VOCABULARY PHRASE USAGE



nékam jet

"to go somewhere"

This is a phrase containing an adverb, nékam meaning "'somewhere, someplace,
anywhere, anyplace" and an imperfective verb, jet, meaning "to go, to drive, to
ride."

When used in terms of getting a ride it's nékam jet autobusem "to go somewhere
by bus," in terms of travelling, nékam jet na vylet, "to go somewhere on a trip" or
nékam jet na dovolenou "to go somewhere on holidays," and in terms of distance,
jet nékam daleko, "to go somewhere far."

For example:

1. Nékam jet lodi.

“To go somewhere by boat."

da se délat

“It's possible to do"

This is a phrase containing da se, which means "it is possible" (this cannot be
separated from the reflexive se meaning "self"). The verb délat is "to do" in its
infinitive form.

This phrase is used when we want to express that something can be done or when
questioning if something can be done. For example, Da se délat spousta véci "It is
possible to do many things," Co vsechno se da délat venku, "All the things that can
be done outside," In questions, it can be Da se néco délat? "Is it possible to do

something?", or Co se da délat! "What can we do?!"

There is also a very frequently used phrase that uses the negative form of da ->
neda ("cannot be done") to say that something can't be done or helped, To se neda
nic délat, "It can't be helped."

For example:

1. Tohle se tu neda délat.

“This can't be done here. "

uzijte si to!

"have a good time!"

This is a phrase wishing somebody to have a good time. UZijte si' is an imperative
form of the imperfective verb uZit si ''to have fun." Si is the reflexive pronoun



meaning "oneself" and to simply means "it/ that" in English. The literal translation is
"enjoy yourselves it/that."

This is used in many different situations when people are leaving to go somewhere
for holidays, nice evening, seeing friends, friendly sports match, walk outside, etc.
The verb uzijte is in plural form (also used as formal speech to one individual).

For example:

1. Uzijte si to u babicky!

"Have a good time at grandma's!"

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Understanding Noun Declensions and
Their Usage.

Co budete délat na Novy rok?

"What will you do for New Year's?"

1.Czech Nouns

In Czech nouns are divided into three genders, masculine, feminine, and neuter.
This division is important because nouns change their endings when declined
according to "declension cases" (pady), of which there are seven. In this lesson
we will explain how to distinguish the gender of nouns by their ending and how
many declensions there are.

Below you will find a table that will help you to determine the gender of Czech
nouns.

Masculine nouns Feminine nouns end Neuter nouns end in:
end in: in:




a consonant:
hrad "castle"
stul "table"
vlak "train"

Caj "tea"

the vowel -a:
fotbalista "footballer”,
saxofonista
"saxophonist"
pianista "pianist"

Nouns for male
person are usually
all masculine:
ucitel "teacher"

kuchar "chef"
profesor "professor"

the vowel -a, e:
voda "water"
bota "shoe"
lekce "lesson"
krize "crisis"

the vowel -j, é:

pani "misses"
hospodyné "housewife"
kolegyné "colleague"

the suffix ,-ost "ness"
radost "happiness"
velikost "vastness"

ambivalent
consonants:
pisen "song"
tramvaj "tram"

Nouns for female
person are usually
feminine:

ucitelka "teacher"
maminka "mom"

the vowel -0, i
mésto "town"
tésto "dough"

kolo "bicycle"
staveni "building"
nameésti "square"
leseni "scaffolding"

the vowel -e:
pole "field"
more "sea"
slunce "sun"

the syllable -um:
muzeum "museum"
gymnazium "grammar
school"

koloseum "colosseum"

Nouns for young
animals are mostly
neuter:

koté "kitten"

kure "chicken"

kdzle "kid"

Nouns are also divided into hard and soft types, each of them following their
own pattern of declension according to an adopted noun model. The soft nouns
share similarities in the pattern of declension.

Masculine nouns are further divided into animate (living) and inanimate (non

living) nouns.

Hard and soft types nouns are recognised by their endings, either in a vowel or in

a consonant.

Hard consonants: g, h, ch, k, r, d, t, n, plus ambivalent consonants b, |, m, p, v,

s, zand occasionally c.

Soft consonants: 7,5, ¢, 1, d, t, n,andalsoc, j.

Hard type masculine nouns

These follow the pattern of the adopted/ model nouns Pan ("gentleman," "master"),

Predseda ("chairman"), and Hrad ("castle").



Masculine hard adopted noun noun endings
nouns

hard and ambivalent
consonants,

Masculine Animate Pan "gentleman, master" . .
(living) (genitive - pana) SCMEBALTES 50 (1E:
names, Ivo, Vlado)
Predseda "chairman" nouns ending in ,-a
(genitive - predsedy) (hokejista "ice-hockey
player")
hard/ambivalent
consonants (vklad/u
Masculine Inanimate Hrad "castle" "deposit," kulich/u
(non liv.) (genitive - hradu) "beanie hat," dech/u

"breath")

Soft type masculine nouns

These follow the pattern of the adopted nouns Muz ("man"), Soudce ("judge"), and
Stroj ("machine").

Masculine soft adopted noun noun endings
nouns

soft consonants
(Fidic/e "driver,"

Masculine Animate Muz "man" novinar/e "journalist,"
(living) (genitive muz/e) prodavac/e "shop
assistant")
Soudce "judge" -e
(genitive soudc/e) (vadce/e "leader",

spravce/e "caretaker")

soft consonants,
sometimes ambivalent

Masculine Inanimate Stroj "machine” consonants
(non liv.) (genitive stroj/e) (naz/e "knife," kos/e

"bin," ohen/é "fire")

Hard type feminine nouns



Not divided into animate and inanimate.

These follow the pattern of the adopted noun Zena ("woman").

Feminine hard nouns

adopted noun

noun endings

Zena "woman"
(genitive zen/y)

usually in,-a

(brana "gate," kobliha
"doughnut," ucitelka
“teacher")

Soft type feminine nouns

Not divided into animate and inanimate.

Following the pattern of the adopted noun R{Ze ("rose"), Piser ("song"), and Kost

("bone").

Feminine soft nouns

adopted noun

noun endings

RGZe "rose"
(genitive riz/e)

,-e (also ,-é)
(krabice "box," zemé
"earth")

Pisen "song"
(genitive pisné)

soft consonants
(pasaz/e "shopping
arcade," holeri/é "shin,"
tramvaj/e "tram," obec
"municipality")

Kost "bone"
(genitive kost/i)

-suffix ,-ost

(zlost/i "anger,"
zbabélost/i
"cowardice," hodnost/i
"rank")

-other nouns
recognised by its
genitive form: rec/i
"speech", moc/i
"power," véc/i "thing")

Neuter nouns

Neuter nouns are not divided into animate and inanimate.



Neuter nouns follow the pattern of the adopted nouns Mésto ("town"), More ("sea"),
Kure ("chicken"), and Staveni ("building").

Hard type Neuter nouns

Neuter hard nouns adopted noun noun endings
Mésto "town" -0
(genitive mést/a) (kolo "bicycle," vicko

"lid," okno "window")

Soft type neuter nouns

Neuter soft nouns adopted noun noun endings

-e ,- isté
(pole "field," shodisté
"stairway," hFisté "play
ground")

More "sea"
(genitive mor/e)

young animal nouns
(tele/te "calf," sele/te
"piglet," morce/te

Kure "chicken" guinea pig")

(genitive kure/te) some other ending in ,-e

(dévcey/te "girl/gal,"
rajce/te "tomato")

-1
(vzdeélani "education,"
spani "sleep/ing,"

Staveni "building" predmeésti "suburbs."

(genitive staven/i) namaésti "town square,"
zjisténi "identification/
discovery")

In terms of declension and its seven cases, the genitive form is the second case
of out of seven and is connected with the preposition, bez "without." In order to
recognise which adopted/model noun to use, Czech native speakers ask the
question "without what?"

l.e. Zena bez Zeny ("woman without woman"), riiZze bez riZe ("rose without rose"),
pan bez pana ("master without master"), muz bez muze ("man without man"), hrad
bez hradu ("castle without castle"), mésto bez mésta ("town without town"), etc.



Let's see some sentences that will be useful when discussing plans and where you
can see the usage of some of these nouns. The nouns used here are selected
nouns from the lesson 7 dialogue that are subject to seven cases of declension in
each sentence, but our focus here recognizing the nouns and not each individual
declension case. Those will be dealt with in lesson 8.

Masculine hard nouns

inanimate rok "year"

animate manzel "husband"

@ Co budete délat na Novy rok?(4. accusative)

"What will you be doing for New Year's?"

Rok is a masculine inanimate hard type noun and because it ends by an ambivalent
consonant k and because in its genitive form, rok becomes roku. Therefore, the
declension of rok follows the pattern of adopted/model noun hrad.

® Reknu teda manzelovi. (3. dative)

“"All right, I'll tell my husband."

Manzel is a masculine hard type noun ending with the ambivalent consonant /, but
because it's an animate (living) noun and its genitive form is manzela, this noun

follows the adopted/model noun pan.

Feminine hard nouns

chata

lLe

® Na chaté se da délat spousta jinych véci. (6.locative)
"One can do many things in a chalet."

Chata is a feminine hard type noun because it ends with a vowel ,-a and its genitive
form is chaty. Therefore, the noun follows the adopted/model noun Zena.

Feminine soft nouns

véc
l.e.

® Na chaté se da délat spoustu jincych véci. (2. genitive)



"One can do many things in a chalet."

VEc is a feminine soft noun because it ends with a soft consonant c and its genitive
form is véci. Therefore the noun follows the adopted/model noun kost. Please
note the noun in the sentence is in its plural form, thus also has to follow the plural
declension pattern.

Neuter hard nouns

auto

lLe.

@ A jesté prehodit zimni pneumatiky na auté. (6.locative)
"And swap the winter tires on our car."

Auto is a neuter hard type noun because it ends with a vowel ,-o0 and its genitive
form is auta. Therefore the noun follows the adopted/model noun mésto.

Examples from the Dialogue

Na chaté se da délat spoustu jinych véci. Budou tam lidi a dalsi déti.

"You can do many things in a chalet. There will be other people and children."
No, jo, a co kdyz nebude snih? Jesté nepada ani viocka.

"Well, | know, but what if there's no snow? There's not a snowflake falling even
now. "

Sample Sentences

Budeme slavit Novy rok v ulicich Prahy.

"We'll be celebrating New Year's eve in the streets of Prague.”
Ve mésté bude ohnostroj

"There'll be fireworks in town."

Budu travit ¢as u znamych na chaté.

"Il be spending time at my friends' chalet. "

CULTURAL INSIGHT



New Year's Eve

Especially in big cities and towns, it is quite common to celebrate New Year's Eve in
the streets. Many Czech towns organise some kind of entertainment for the
citizens, and also fireworks at midnight. In Prague one can see a stage in the city
centre with live music, various entertainment, stalls with refreshments and other
products for sale. During the day, there is usually a big market surrounding the
area. Small towns tend to have less fireworks than Prague. There are also many
people who decide to spend New Year's at home and they watch the happenings in
the streets on their TV screen. Families have traditional snacks at home, often
home-made, and they wish each other a wonderful new year at midnight. Wishes
are accompanied by a beverage, alcoholic or non-alcoholic. Many Czech people
like to spend New Year's Eve in the mountains in their own cottage or a rented
cottage. There are chances of snow and possibility to ski during the day. Night
skiing is also popular. This is very common and it's fun for people to gather
together or to meet new people in a relaxing atmosphere in the mountains.

Useful expression:
VSechno nejlepsi k novému roku!

"All the best to the new year! "
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CZECH

Matéj:

Helena:

Matej:

Helena:

Matej:

Helena:

Mateéj:

Helena:

Mateéj:

Helena:

Matéj:

Helena:

ENGLISH

Matéj:

Dobry den. Chtél bych si koupit néjaké boty do naro¢ného
terénu.

Myslite néco jako pohorky?

Ano, néjaké vodéodolné a kozené.

A jakou mate velikost?

Devét.

Tady mame tyhle kotnikové v tmavé modré barvé nebo v
cerné.

Dékuji. Zkusim si ty modré.

Prosim, posadte se. Tady je prava bota.

Dékuju. Mizete mi dat i tu levou? Rad bych se v nich prosel.

Je to prava klze, jsou velmi kvalitni. Nepromokavé a
zateplené.

Ano. Zdaji se byt i pohodIné. Vezmu si je.

Jisté, vezmu vam je k pokladné.

Hello. I'd like to buy some outdoor boots.

CONT'D OVER



>, Helena: Do you mean something like trekking boots?
3. Matéj: Yes, also water-resistant and made from leather.
4. Helena: And what's your size?
5. Matéj: Nine.
5. Helena: We have these ankle-high ones in dark blue or black.
7. Matéj: Thank you. I'll try the blue ones.
g Helena: Please sit down. Here’s the right boot.
9. Matéj: Thank you. Could you give me the left one too? I'd like to
walk in them.
10. Helena: They’'re made from real leather, very good quality. They’'re
water-resistant and insulated.
11. Matéj: Yes, they seem comfortable, too. I'll take them.
12. Helena: Sure, I'll take them to the counter for you.
VOCABULARY
Czech English Class
bota shoe noun
vodéodolny water-resistant adjective
kozeny made of leather adjective
velikost Size noun
tyhle these pronoun




zkusit si to try (something on) perfective verb

pravy right adjective
levy left adjective
projit se to take a stroll perfective verb

kvalitni of fine quality adjective

SAMPLE SENTENCES

Divka si obouva botu.

"A girl is putting on her shoe."

Divka si obouva botu.

The girl is putting on her shoe.

Koupuju si vodéodolny obal na
mobil.

“I'm buying a water-resistant
cover for my mobile."

Mame doma kozenou sedacku v
obyvaku.

“In the living room we have a
leather sofa."

Jaka je tohle velikost?

"What size is this?"

Pri internetovém prodeji je
obtizné spravné urcit velikost
obleceni.

"It is difficult to figure out the
size of the clothes sold on the
Internet."

Tyhle boty jsou pohodiné.

"These shoes are comfortable."

Zkusila si také slamény
klobouk.

"She also tried on a straw hat."

Nemuzu najit pravou botu.

"l can't find my right shoe."

Boli mé leva noha.

"My left foot hurts."

Nejdriv se trochu projdi.

"First go for a stroll."

Tyhle vyrobky se zdaji dost
kvalitni.

"These products seem to be of
good quality."




VOCABULARY PHRASE USAGE

velikost
IlS iz e [ 1}

Velikost is a feminine noun. The word has the following meanings depending on the
context of a sentence: "size," "height," "measurement," "greatness," "amount,"
"intensity."

This noun is often used together with imperfective verb mit, "to have." l.e. Jéa mam
velikost M, literally "I have size M," ("I'm a medium") or somebody/something ma
velikost M "has size M." The word velikost is most often used with clothing sizes,
shoes, or other body measurements, such as head size. But it is also not unusual
to use velikost in terms of height, i.e. velikost postavy, meaning the height and
width of a body, or "stature." Velikost- can also refer to the vastness/largeness of
an area, i.e. velikost prostoru "the size/largeness of an area," or refers to intensity
of a force, i.e. velikost sily "the intensity of a force," or velikost i terms of capacity,
i.e. velikost DVD, "the size of a DVD" meaning the data capacity of a DVD.

For example:

1. Tenhle soubor ma velikost 12GB (dvanact gigabajt().
"This file is 12 GB (twelve gigabytes)."

zkusit si

"to try on"

Zkusit means "to try" and si is the dative form of the reflexive pronoun "oneself."
The literal translation is "to try something (for/to oneself, on oneself)."

When talking about clothes, zkusit si means to "try some clothes on," i.e zkusit si
kalhoty, "to try on trousers," zkusit si klobouk, "to try on a hat." Because we try
clothes on ourselves, or a person tries something on himself/herself etc., the
reflexive pronoun si 'on oneself/ for oneself" is indispensable here. This phrase
can also be used in terms of trying/attempting something for the first time, i.e.
zkusit si jizdu na koni "to try (for oneself) a horseback ride," zkusit si zahrat na
saxofon "to try (for oneself) to play saxophone." In casual English, when trying
something for the first time, this phrase is translated as "to have a go at
something." When talking about trying something in practice, we use this phrase as
follows: zkusit si v praxi "to try (for oneself) in practice," or in other words "to get
one's hands on something."

For example:

1. MGzu si zkusit ty kalhoty?



“Can | try on these trousers?"
projit se
"to take a walk/ stroll”

Projit means "take a walk, go for a stroll," and se is the accusative form of reflexive
pronoun "oneself."

Because of the reflexive pronoun se, this phrase has the meaning of going for a
stroll, taking a walk (oneself, himself, herself, themselves etc.), for example, Projit
se jejich zahradou, "to take a stroll through their garden." Projit se can also be used
when trying on shoes. In such a case, projit se v botech, "to take a walk in the
shoes," refers to a short walk to test how the new shoes feel.

For example:

1. Projdi se trochu v téch botech.

"Take a little stroll in these shoes. "

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Understanding Declension Cases and
their Usage.

Ano, néjaké vodéodolné a kozené.

"Yes, also water-resistant and made from leather."

Understanding declension cases and their usage

Once you know the gender of a particular noun, you can start declining it. There
are seven different cases in the Czech language starting from 1. nominative, 2.
genitive, 3. dative, 4. accusative, 5. vocative, 6. locative, and 7. instrumental.
Declension applies to singular form of nouns as well the plural form of nouns. Each
of these cases has a specific role to play and we use them to express the
following meanings:

1. Nominative

The nominative case represents the most basic form of a noun, and it is the form



that is always presented in the dictionary. The nominative case expresses the
subject. The question to be asked in this case is kdo, co "who, what."

For Example:

1. Petra zpiva. "Petra sings" or "Petra is singing."

2. Petr zpiva. "Petr sings" or "Petr is singing."

3. Ten dim je velky. "The house is big."

4. Ta zahrada je velka. "The garden is big."

Question:

Who sings/ or Who is singing? = Petra (female), Petr (male)
What is big? = the house (masculine), the garden (feminine)

2. Genitive

Czech also frequently uses the genitive case, which can be compared to the
English "of." This case is frequently connected with other prepositions such as, do
"in/ into," z/ ze "out of," od "from" (a person), bez "without." The question to be
asked here is "of who/ whose" or "into what," "from what/ where," "from who/
what," "without who/ what."

For Example:

1. Kabelka Petry. "Petra's handbag."

2. Razitko uradu. "A stamp of the office."

3. Vysla ze skoly. "She came out of school."

4. Dopis od babicky. "A letter from grandma."

5. Prijit bez tasky. "To come without a bag."

6. Prisel bez Zeny. "He came without his wife."

7.Sel do domu. "He wentinto a house."

Question:

The handbag of who? = Petra



The stamp of what? = of the school

She came out from where? = out of school

A letter from who? = from grandma

To come without what? = without a bag

He came without who? = without his wife

He went into what? = into a house

Furthermore, the genitive case is used for:
Possessiveness:

For example:

1. bota Tomase. "Tom's shoe."

2. dité Aleny. "Alena's child."

Measurements:

For example:

1. Dvé kila brambor. "Two kilos of potatoes."

2. Hromada pisku. "A heap of sand."

3. Hodné mléka. "A lot of milk."

Dates and time, such as date of birth, schedule:
For example:

1. Narodil se 30. (tficatého) srpna. "He was born on the 30th (thirtieth) of August."

7

2. Vracim se 7. (sedmého) zari. "I'm coming back on the 7th (seventh) of
September."

Location:
Used with the preposition u, "by."
For example:

1. Hotel je na plazi u more. "The hotel is on the beach by the sea."



2. Sejdeme se u bazénu. "Let's meet by the pool."

The genitive case follows these words:

bez "without," béhem "during," blizko "near." do "into," kolem "around," kromé
"except," misto "instead," od "from," podle "by, according," podél "along," u "by,

at," uprostred "in the middle," vedle "next to," z "from," za "instead, on behalf."

3. Dative

The dative case can be compared to the English "to/ for" and the question to be
asked is "to who/ whom" or "for whom."This case expresses an indirect object of a
sentence and often follows prepositions, such as k/ ke "to/ toward."

For Example:

1. Prodal mu auto. "He sold a car to him."

2. Napsali mé dopis. "They wrote a letter to me."

3. Pohlednice babic¢ce. "A postcard for grandma."

4. Jdu ke kamaradce. "I'm going to my (female) friend."

Question:

To whom did he sell a car? = to him

To whom did they write a letter? = to me

A postcard for who? = for grandma

I'm going to who? = to my (female) friend

The dative case also follows these words:

diky "thanks to," k "to, toward," kvdli "because of, due to," naproti "opposite," proti
"against, opposite," vzhledem k "regarding," smérem k "in the direction of."

4. Accusative

The accusative case is used to express the direct object of the verb. It is the most
frequently used case and is also often connected with certain prepositions, such
as - pro "for," and the question to be asked is "who" or "what" or with preposition
"for whom" or "for what." It has two main functions in a sentence.



We use it as a direct object after transitive verbs:
For example:

1. Hledam Petru. "l am looking for Petra."

2. Vidim ddm. "l can see a house."

Question:

Who am I looking for? = for Petra

What am | seeing? = a house.

The accusative is the implied case after most verbs:
For example:

1. Petra pije Caj. "Petra drinks tea."

Question:

What does Petra drink? = tea

The accusative case also follows after these prepositions:

mezi "between," na "at," nad "above," o "over," pod "under," pro "for," pred "ahead
of," pres "across," skrz "throughout," za "behind."

5. Vocative

The vocative case is used for addressing people and animals. It appears in:
Greetings and farewells:

For example:

1. Dobré rano, Josefe. "Good morning, Josef."

2. Tak cau, Martine. "Bye then, Martin."

3. Petro! Pojd’sem! "Petra! Come here!"

In plural form, such as the surname of a family, the form remains in its original form
without changing. l.e. Novakovi (the Novaks, the family of Novak).

Dobré rano, Novakovi. "Good morning, Novaks."



Na shledanou, Novakovi. "Good bye, Novaks."

6. Locative

The locative case expresses a location and it is the only case that always has a
preposition. The declension is applied after the preposition. Its main role is to
denote location and we use it with the prepositions v/ve "in," na "on, at, for," o
"about," po "on/ across," pri "by,at, near, close to."

1. Jsem v kancelari. "l am in the office."

2. Knizka je na stole. "The book is on the table."

3.J/sou na koncerté. '"They are at a concert."

4. Casto pfemyslim o Zivoté. " often think about life"

5. Plavi se po moFi. "They are sailing on/ across the sea."

6. Stojim pFi tobé. "l stand by you."

7. Byt na obédé. "We are having lunch." (Literally "We are at lunch.")

A.

The preposition v/ve is used in the same way as the English "in." It applies mainly
to the position of being inside somewhere, such as at a pub, home, elevator,

shop, etc., as well as talking about villages, towns, countries, (but NOT islands). V
domé "in the house", v kramé "in the shop, ve vytahu "in the elevator," etc.

The preposition na, "at/ on." Usually where English uses the preposition "at," the
Czech language uses the preposition na. Na expresses a position on something.

1)

The preposition na refers to open spaces and surfaces, such as streets, floors,
tables, bridges, balconies, islands, towers, etc. For example, Na ulici "in the

street," na podlaze "on the floor," na balkéné "on the balcony," na mosté "on the
bridge" etc.

2)

Na is also used with actions and activities such as exhibitions, concerts open pools
(koupalisté), discos, demonstrations, and also expresses being at lunch, dinner,
breakfast, etc. For example, na demonstraci "at a demonstration," na vystavé "at an




exhibition," na koupalisti "at an open swimming pool," na obédé "having lunch," etc.
3)

Another use of the preposition na is when we talk about visiting certain public
spaces or institutions, such as squares, embassies, town halls, courts, post
offices, bureaus, railway stations, bus stations, etc.

l.e. Na namésti "at the (town) square," na posté "at the post office," na nadrazi "at

the railway station," na uradé "at a bureau," etc.
C.
A)

The preposition po "across, around" is used to express travelling or walking
around/ across a place. For example, "walking across the city" chodit po méste, or

"sail on the sea" plout po mori, "travel the world" jezdit po svéte, "walk the street"
jit po silnici.

B)

Preposition po + noun in locative case is also used in terms of communication,
such as telephone or internet. In this case, the meaning is "over" or "on". l.e. Mluvil

jsem s nim po telefonu "l spoke with him over the phone," sifi se to po internetu
“it's being spread over/ on the Internet."

7. Instrumental

The instrumental case, you'll be happy to hear, is one of the easiest cases to
master in the Czech language. We use it more often than the dative or vocative, but
less than the other four. The instrumental means "by/ with," expressing the means
by or through which an action is carried out. Usually doing something by an
instrument etc. The instrumental case also often follows the preposition s/ se "with"
or other prepositions expressing relative location, such as za "behind," pred "in
front of." The instrumental case has the following usages:

It has the function of an indirect object when expressing the usage
of tools.

For example:

1. Polévku jime IZici. "We eat soup with a spoon."
2. Cistim boty kartaéem. "l clean shoes with a brush."

3. Zaplatim kartou. "I'll pay by card."



4. Myt se vodou. "To wash oneself with water."

We use it to express that the subject of a sentence or phrase is
something.

Simply remember that the instrumental case tells you who is who and what is what.

For example:

1. Adéla bude doktorkou. "Adel will become a doctor."

2.(0n) se vyuci se zahradnikem. "He'll train to be a gardener."

3. Stala se (ona) jeho milackem. "She became his favorite."

Use of the instrumental with prepositions of relative location:

Used with the prepositions mezi "between," nad "above, over," pod "under," pred
“in front of," s/se "with," za "to, beyond."

For example:

1. Parkuju auto pred domem. "I'm parking in front of the house."

2. Bydlime mezi postou a lékarnou. "We live between the post office and
pharmacy."

3. Stoji hned za dvermi. "He's standing right behind the door."

4. Pdjdem za babi¢kou. "We'll go to grandma's."

5. Musis jit aZz za tu budovu. "You must go beyond the building."

6./du tam s Honzou. "I'm going there with Honza."

7.Jdu se svoji maminkou. "I'm going with my mum."

2. Declension of feminine nouns:

In the conversation from lesson 8, Matéj wants to buy shoes in a shoe shop.
"Shoe" and "shoes" are feminine nouns in Czech.

Feminine nouns are divided into hard and soft nouns. Hard singular feminine nouns
end with -a, and hard plural feminine nouns end with -y. In order to decline these

nouns in Czech grammar, they follow adopted model nouns for each type.

Hard type



@ Feminine nouns ,-a (adopted model noun Zena/ Zeny "woman/ women") are
nouns ending with -a, such as reka/y "river/s," brana/y "gate/s," lampa/y "a lamp/s"

Soft type

@ ending in ,- e (adopted model noun riZe/ riiZe "rose/roses"), these are nouns
ending with ,-e, such as kdZe "skin," lednice "fridge," and Zidle "a chair."

@ ending in a soft consonant (adopted model noun pisen/pisné "song/songs")
such as kolej "rail," povoden "flood," and véz "tower."
Example from the lesson 8 dialogue:

Bota, ending with -a, is a hard type noun and follows the model noun Zena/ Zeny
"woman/women."

Bota "shoe" is a singular noun.

Boty "shoes" is a plural noun.

Chtél bych si koupit néjaké boty. "I'd like to buy some shoes."

In this sentence the declension of the plural noun boty is the 4th accusative case.
| want to buy what? = boty.

Declension table with the model noun Zena "woman/ wife"

cases singular plural

1l.nom. Zena zeny

2.gen. (bez) zeny (bez) zen

3.dat. Zené Zenam

4.acc. Zenu Zeny

5.voc. Zeno! Zeny!

6.loc. (o) zené (o) Zzenach

7.inst. (s) Zenou (s) Zenami/ Zenama*

Declension table with the feminine hard noun bota/ boty "shoe/
shoes"



cases singular plural

1l.nom. bota boty

2.gen. boty bot

3.dat. boté botam

4.acc. botu boty

5.voc. boto! boty!

6.loc. (o) boté (o) botach

7.inst. (s) botou (s) botami/ botama*

* Zzenama, botama is a spoken form, whilst Zenami, botami is the formal or written

style.
Examples from the dialogue:

Dékuji. Zkusim si ty modré.
“Thank you. I'll try the blue ones. "

Ano. Zdaji se byt i pohodIné. Vezmu si je.
"Yes, they seem comfortable, too. I'll take them."

Sample Sentences

Vezmu si ty boty s nizkym podpatkem.
“I'll take the shoes with the low heel."

Chtéla bych si koupit semisové lodicky.
“I'd like to buy suede pumps. "

Panské mokasiny budeme mit za tyden.
"We'll have men's moccasins next week. "

CULTURAL INSIGHT

Czech People and Shoes
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There is something about shoes in the Czech Republic. First of all, there is a
tradition of making Czech shoes for Czech people. Second, Czech people prefer
practicality over fashion, therefore high-heels and low quality shoes are generally
not appreciated. Czechs like their shoes to be a good fit, comfortable, and
practical, shoes that they can wear most of the time and that do not wear off too
quickly. This trend is also very strong in cities where people have to walk a lot,
often on cobblestones (small squared stones), which are part of a Czech tradition
of paving streets, especially in historical and tourist cities. Shoes made in the
Czech Republic have always been of good quality and they fit European or Czech
feet very well. In the city of Zlin, there is the university of Tomas Bata where they
teach shoe making. Bata is a Czech shoe brand and a typical Bata productis a
shoe that does not completely follow the latest trend, but can be worn for many
years. However, today, the company’s headquarters are in Switzerland.

Recently a new trend of barefoot walking has emerged which comes from the idea
that walking barefoot is good for people's health. Markets and investors are
already adjusting to this new trend by making new type of shoes - shoes in which
one feels barefoot. The durability of such products in the Czech market has been
tested in Bata's factory.There are volunteers who have created special paths for
this activity, although there are not many yet. One is, for example, in Stare Hamry.
http://www.stezka-grun.cz/osme_zast.html

Useful expression:

Zdravotni boty.
"Orthopedic shoes."
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10.

11.

12.

CZECH

Matéj:

Matéj:

D<

Shice:

Matéj:

v

Matej:

()
_—
<

nice:

ENGLISH
Matéj:

Waitress:

Dobry den, chtél bych rezervovat stdl pro tfi lidi.

Ano, jisté. A na ktery den?

Na sobotu vecer. Mate jeSté volna mista?

Ano, mame. Ale uz jen v nekurackém salonku.

To mi zrovna vyhovuje. Nikdo z nas nekouri.

Dobre. Na kolik hodin byste chtél tu rezervaci?

Asi na 8 (osm) hodin.

Dobre.

JesSté bych se chtél zeptat, mate také vegetarianské menu?

V hlavnim menu mame vybér nékolika vegetarianskych jidel.

To mi bude stacit. Dékuiji.

Neni zac. Také vam dékuiji.

Hello. I'd like to reserve a table for three people.

Yes, certainly. Which day?

CONT'D OVER



3. Matéj: Saturday evening. Do you still have available seats?

4. Waitress: Yes, we do, but only in the non-smoking room.
5. Matéj: That suits me just fine. None of us smoke.
5. Waitress: All right. And what time would you like the reservation for?
7. Matéj: About eight o'clock.
g Waitress: Sure.
o Matéj: Also, I'd like to ask, do you have a vegetarian menu?
10. Waitress: We have a choice of vegetarian dishes on the main menu.
11. Matéj: That will do for me. Thank you.
1> Waitress: You're welcome. Thank you too.
VOCABULARY
Czech English Class
pro for preposition
lidé people noun
ktery which, what pronoun
den day noun
vecer evening noun

what, how many, how
kolik much quantifier

nekuracky non-smoking adjective




zeptat se to ask, to enquire perfective verb
vybér choice, selection noun
nékolik several, some, few quantifier

SAMPLE SENTENCES

Pro muze.

"For men."

Lidé se shromazduji v ulicich.

"People are gathering in the
streets.”

Lidé z raznych koutu svéta maji
rozdilnou viru a rozdilné zvyky.

"People from different parts of
the world have different beliefs
and customs."

Lidé zdravi.

The people are saying, "Hello."

Lidé jedou do Los Angeles.

"They are going to Los Angeles."

Lidé si davaji jahody.

The people are taking the
strawberries.

Ktery den prijdes?

"Which day will you come?"

Dobry den!
"Good day!"

Dobry vecer!

"Good evening!"

Tenisovy kurt je otevreny i
vecer.

"The tennis court isopenin the
evening, too."

Za teplych letnich veéeru
hrajeme casto karty.

"We often play cards on a warm
summer evening."

Stal pro kolik osob?

"A table for how many people?”




Prosim mistnost pro nekuraky. Zeptam se obsluhy.

"A room for non-smokers, "I'll ask the wait staff."
please."

Neni to moc dobry vybér. Zbyva jen nékolik minut.

“It's not a very good choice." "Only a few minutes are left."

VOCABULARY PHRASE USAGE

voiny
"free, unreserved"

Voiny is an adjective with many meanings, the basic ones being "free,
independent, vacant, loose, unrestricted," etc. There are lots of possible
translations of this word in English.

There are about eight different situations where the adjective volny can be used.
Somebody can be volny when speaking about being free or independent. When
talking about there being no restrictions, something or somebody can be volny,
i.e. volny pFistup, "unrestricted access," or volny trh, "free market." When we
talk about time, volny cas is "free/leisure time," and ve svém volném case is "in
one's spare time." When we talk about a place that is vacant, free, or unoccupied,
we can say Je tu volné misto?, "Is this seat free?" We can also use volny in terms
of a free/borderless place or area, for example, na volIném mori "in the open
sea," or ve volné prirodé "in the wild, in the open." Also, access or a ticket can
be volny - volny vstup "free admission," or volna vstupenka "complimentary
ticket." When talking about clothes, we can use volny odév, "loose/loose-fitting/
baggy clothes."

For example:

1. Na pristi détskou akci je volny vstup.
"For the next children admission to the activity is free. "

vyhovovat
“to suit"

This is an imperfective verb with three main meanings: "to suit"/ "to be convenient,
to oblige," "to meet"/ "to satisfy."

The most frequent use of this verb is when asking somebody if something is all



right for him/her, or if something suits their needs: vyhovuje Vam to? "Does it suit
you?" or "Is this convenient for you?"

Another possible use is when talking about services, and vyhovovat to
somebody refers to providing a service to somebody, like "to oblige, to
accommodate," although the word vyhovovat is then replaced by-vyhovét. |.e.
Vyhovét zakaznikovi "to oblige/ to cater to/ to accommodate customers' needs.'

For example:

1. Vyhovuje Vam odpoledni cas?
“Is that time in the afternoon suitable for you?"

vybér
"choice, selection"

Vybér is a masculine noun. Vybér can either refer to a selection, choice, range,
digest, compilation, or to withdrawal or collection of money.

This is used when talking about choices, as in Vybér zbozi, "Selection of
products," or Byl to dobry vybér! "It was a good choice!", Mame vybér mnoha
barev "We have a range of colors," It can also be used when speaking about a
selection or something, or a compilation, as in Ctenariv vybér "Reader's digest,"
or Vybér z nejlepsi hudby "A compilation of the best music." And lastly, vybér
can be used in connection with money. Vybér penéz means "cash withdrawal," or
depending on context, vybér penéz can also mean that money is collected from
somebody, as in Vybér penézniho prispévku, "A collection of monetary
contribution."

For example:

1. Byl to dobry vybér!
"It was a good choice!"

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Using Present Tense and Conditional
Tense While Making a Phone Reservation for Dinner at a Restaurant.

Dobry den, chtél bych rezervovat stil pro tri lidi.
"Hello. I'd like to reserve a table for three people."”

The present tense in this lesson's conversation is mainly expressed through the
verb mit, "to have." There are several sentences where mit is used in the



conjugated form according to person.

Mate jésté volna mista?
"Are there/ do you have seats still available?"

Mate vegetarianské menu?
"Is there/ do you have a vegetarian menu?"

Mame vybér nékolika jidel.
"There is/ we have a choice of several meals."

As you can see, the verb mit can have several translations in English. It is often
translated as "to have" or "there is" or in a question as "is there?, are there?" When
asking a question, the conjugated mit has to be at the beginning of the sentence
without the personal pronoun.

How to conjugate mit "to have" in its present tense form:

Singular

(ja) mam "| have"

(ty) mas "yvou have"

(on, ona, ono) ma "he, she, it has"
Plural

(my) mame "we have"

(vy) mate "you have"

(oni) maji "they have"

When making a reservation at a restaurant or speaking to a stranger over the
phone or in person, never forget to use formal speech, which is the second
person (vy) plural form .

In case of mit, the formal conjugated form is mate.
Example sentences:

Mate volny stil?
"Is there/ do you have a free table?"

Mate jésté misto?



“Is there/ do you still have available seats?"

Mate misto pro nekuraky?
"Is there/ do you have a room for non-smokers?"

Mate poledni menu?
"Do you have a lunch menu?"

Mate dnes otevreno?
“Is it/ are you open today?"

1.Conditional tense bych

When making a reservation in Czech, you also need to use the conditional tense
bych, which adds politeness to the speech. As we already said in lesson 5, bych is
equivalent to the English conditional tense "would" (in other cases also "would do",
"would make", etc). When making a reservation, it is often used in the following
form:

male:

Ja bych rad
“I would like"

Ja bych chtél
“I would like"

female:

Ja bych rada
"I would like"

Ja bych chtéla
"I would like"

Rad or rada is an adjective meaning "gladly, happy, pleased, with pleasure, etc",
while chtit or chtél means "want to"(wanted to). When we want to express that
we would like something, both forms can be used. In this case, both sentences
mean the same thing, which is "l would like to.")

Czech people often use such sentences without the personal pronouns.

rad/ rada bych
"I would like"

chtél/ chtéla bych
"I would like"

Examples:



Rad bych rezervoval stil pro dva.
"I would like to reserve a table for two."

Réada bych rezervovala stil pro Ctyri.
"I would like to reserve a table for four."

Chtél bych rezervovat stil pro dva.
“I would like to reserve a table for two."

Chtéla bych rezervovat stil pro Ctyri.
"I would like to reserve a table for four."

Conjugation of rad + by "would like to"

Singular
rad/ rada bych "I would like" (male/ female)
rad/ rada bys "vou would like" (male/ female)
rad/ rada by "he/ she would like"

Plural
radi bysme/ bychom* "we would like"
radi byste "you would like"
radi by "they would like"

Conjugation of chtit + bych conditional form:

Singular
chtél/ chtéla bych "I would like"
chtél bys "yvou would like"
chtél/chtéla/ chtélo by "he/she/ it would like"
Plural
chtéli bysme/ bychom* "we would like"

chtéli byste "yvou would like"




chtéli by "they would like"

*bychom is a formal term, used more in written rather than spoken form.
Example sentences:

Chtél bych rezervaci na dnesni vecer.
“I'd like a reservation for tonight."

Rad bych rezervoval stil na dnes vecer.
“I'd like to reserve a table for tonight.

Chtéli bysme stil u okna.
"We'd like a table by the window."

Radi bysme stdl u okna.
"We'd like a table by the window."

Chtéla bych rezervovat stil pro pét lidf.
“I'd like to reserve a table for five people.”

Examples from the Dialogue

Ano, jisté. A na ktery den?
"Yes, certainly. Which day?"

Jesté bych se chtél zeptat, mate také vegetarianské menu?
"Also I'd like to ask, do you have a vegetarian menu?"

Sample Sentences

Rada bych stdl pro pét lidi.
“I'd like a table for five people."

Mohli bychom rezervovat cely stil?
"Could we reserve a whole table?"

Chtél bych rezervovat misto u okna.
“I'd like to reserve a table by the window."

CULTURAL INSIGHT



Dining in the Czech Republic

Traditional Czech cuisine cannot exactly be called healthy. There are many heavy
foods that may not be to everybody's liking, but if not eaten on a daily basis they
are certainly worth trying for their special tastes. One traditional food item not
found in many other countries are the many various types of dumplings Czech
cuisine has to offer. They range from bread dumplings to potato dumplings or
sweet dumplings filled with fruit. Nevertheless, over the past five years, there have
been new trends entering the Czech restaurants in order to attract customers.
These trends include providing food cooked from fresh domestic ingredients,
exotic combinations and unusual preparations. After international cuisines entered
the Czech market, such as Japanese, Mexican, and Vietnamese, the Czech
restaurants are trying to gain customers through Slow Food (this particular food
movement condemns fast-food culture and promotes organic domestic ingredients
without using pre-packed food) or through Fusion Cuisine, which combines two or
more traditional cuisines together and creates new, attractive looking and great
tasting meals. Most common are combined Asian and Western/mainly European
meals.

Typical Czech pubs have also been changing. Pubs used to be primarily a meeting
point for men, especially during the sports World Cups when many male fans came
to support their teams, to socialise over a pint of beer. Now many customers are
also women.This phenomenon is due to modernisation, and pubs are now less
smoky, and the facilities, such as toilets and general seating, are improving. Czech
pubs also offer certain food specialities that cannot be found in other restaurants,
and they tend to have good quality Czech beer.

Useful expression:

Tradicni ceska hospoda.
“A traditional Czech pub. "
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10.

11.

12.

Matéj:

Matéj:

Matéj:

ENGLISH

Waitress:

Dobry den. Co si date k jidlu?

Dobry den. Dal bych si tatardk. Jaké to je maso, veprové
nebo hovézi?

To je nasekané hovézi, ale pridavame trochu sardelové
pasty a kaviaru.

Aha, kaviar nejim. Mohl bych si to dat bez kaviaru?

Ano, to neni problém.

Dékuju. A jaké je v tom koreni? Neni to moc ostré?

Je to jen lehce ostré. Nejsou tam chilli papricky, ale jen
trochu Cervené papriky, pepre a horcice.

Tak to je fajn.

Jesté si ddm malé pivo a hned zaplatim.

Dobre. Pfinesu vam ucet.

Dékuiji. Spropitné uz je v cené?

Ne, neni.

Hello. What would you like to eat?

CONT'D OVER



Matéj:

Hello. I'd like the tartar steak. What meat is that, pork or
beef?

3. Waitress: It's finely chopped beef, but we add a bit of anchovy paste
and caviar.
4. Matéj: Oh, I don't eat caviar. Could | have it without the caviar?
5 Waitress: Yes, that's no problem.
6. Matéj: Thank you. And what type of spices are init? Isn't it too
spicy?
7. Waitress: It's only a little spicy. There are no chilli peppers, only red
peppers, black pepper, and mustard.
g Matej: That's good.
o Matej: I'll have a small beer, too and will pay right away.
10. Waitress: Sure. I'll bring you the bill.
11. Matéj: Thank you. Is the tip included?
1> Waitress: No, itisn't.
VOCABULARY
Czech English Class
jidlo meal noun
dat si to have, to take perfective verb
maso meat noun
rad like adjective, adverb




bez without preposition

ostry spicy, hot, sharp adjective

lehce mildly, lightly adverb

vadit to bother, to mind imperfective verb
spropitné gratuity, tip noun

cena price noun

SAMPLE SENTENCES

Objednam si néjakéeé jidlo.

"I'l order some food."

Co si date k piti?

"What will you have to drink?"

Das si néco k piti?

"Will you have something to
drink?"

Ten recept obsahuje mleté
maso.

"This recipe contains minced
meat."

Nejim maso a syr.

"l don't eat meat and cheese."

Jezdim rad na kole.

“I like riding my bike."

Radsi nechod bez bot!

"Better not walk without
shoes!"

Pozor, jsou tu ostré strepy!

"Careful, there are sharp
fragments of glass here!"

To se lehce Fekne.

“It's easily said."

Vadi mu velky hluk.

"He's bothered by loud noise."

Spropitné nechme na stole.

"Let's leave the tip on the
table."

Tohle je rozumna cena.

"That's a reasonable price."




Jaka je cena, prosim?

"What is the price, please?"

VOCABULARY PHRASE USAGE

dat si
"to have, to order"

The verb dat means "to have," and si is the reflexive pronoun meaning "to oneself."

The verb dat si literally means "to give to oneself," but in loose translation into
English we translate this as "to have/ to take." This verb is reflexive, which means it
has to be followed by the reflexive pronoun si, "to oneself" (dam si, das, si, da
si...). For example, Co si dame k jidlu? "What shall we have to eat?", Dam si
jednou kafe. "I'll have one coffee," or Das si néco sladkyho? "Will you have
something sweet?"

For example:

1. Dal bych si vanilkovou zmrzlinu.
"I'd like vanilla ice-cream. "

bez
"without"

This is a preposition meaning "without," but it can also have the following meanings
in English; "free from," "no," "short of," "without (somebody's) absence," "minus,"
"less," and also bez is often replaced in English by the suffix -less ("motionless"),
or the prefix -un ("unarmed," "unrelated" etc.)

Some examples are kava bez kofeinu, "caffeine-free coffee/ decaffeinated
coffee," hra bez konce "an endless game," to je bez legrace "this is no laughing

Ve

matter," dvé bez jedny "two minus one," vstup bez poplatku "entry free of
charge," lod’bez posadky "a boat without crew/ unmanned."

For example:

1. Jednani probiha bez dvou lidi.
“The meeting is happening without two people (with two people absent.)"

ucet "bill"



A masculine noun with several meanings: "a bill," "a bank account," "expense," "an
invoice."

This noun can be used when talking about a bill, as in tady je vas ucet, "here is
your bill," when talking about a bank account otevrit si bankovni tcet "open a
current bank account," when talking about an expense bavit se na néci ucet "have
fun at somebody's expense," bude to na jeho ucet "It will be on his expenses," or
when talking about an invoice, as in prisel ucet za zbozi "We got an invoice for the
products."

For example:

1. Pripiste to na ucet.
“Add it to my bill." or colloquial "Put it on my tab."

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Using the Present Tense and Conditional
Tense to Talk to a Waitress About a Meal Order.

Dobry den. Dal bych si tatarak. Jaké to je maso, veprové nebo hovézi?
"Hello. I'd like to eat the tartar steak. What meat is in it, pork or
beef?"

1.Conditional tense - review

The conditional tense in Czech corresponds to the English "would" and can be
formed from both types of verbs, imperfective and perfective. Furthermore,
conditional tense is applied in line with past tense. Let's see an example with the
verb jist "to eat":

Present tense: jist "to eat"

Past tense: jedl "he ate" or jedla "she ate"

Conditional tense: jedl bych "I'd eat" (masculine speech), or jedla bych "I'd
eat" (feminine speech).

As you can see, the conditional has the following pattern:

The subject (ja, ty, my, etc) is usually unspoken, then comes a verb in its past
tense + conditional form (bych, bys, by, bysme, byste, by).

The same above pattern also applies to reflexive verbs with reflexive pronouns si
"to oneself," or se "oneself" For example, dat si, "to have/ to take."

Infinitive



Dat si jidlo
"To have a meal."

Past tense

Dal si jidlo.
"He had a meal."

Dala si jidlo.
"She had a meal."

Conditional

Dal by si jidlo.
"He'd have a meal."

Dala by si jidlo.
"She'd have a meal."

The conjugation table of the conditional form of reflexive verb with reflexive
pronoun si:

Singular

dal bych si "I'd have/ take"

dal by sis "you'd have/ take"

dal, dala, dalo by si "he, she, it would have/ take"
Plural

dali bysme si "we'd have/ take"

dali byste si "you'd have/ take"

dali by si "they'd have/ take"

When any personal pronoun, such as ja, my "I, we" is used it is usually for an
emphasis purpose (itis me who will have the food, itis we who will have the food).
In such cases, the word order in the sentence changes. The verb is placed after
the conditional form:

Ja bych si dal.
"l would like/ have."



Ona by si dala.
"She would like/ have."

My bysme si dali.
"We would like/ have."

The conditional tense with imperfective and perfective verbs:
imperfective verb + conditional (process, repetition)

Jed! bych.
“I'd eat." or "I'd have something to eat.”

Platil bych.
“I'd pay." or "I'd make the payment."

perfective verb + conditional (complete act)

Najed! bych se.
“I'd eat.”" or "I'd have something to eat."

Zaplatil bych.
“I'd pay." or "lI'd make the payment.”

The conditional tense on its own

In questions and answers:

Co byste si dal?
"What would you like (to eat)?"

Dal bych si polévku.
“I'd like soup."

In expressing a wish and polite enguiry:

Néco bych snédl!
“I'd like to eat something!"

Ukazala byste nam seznam vin?
"Would you show us the wine list?"

2.Adjectives describing food

When ordering food, it's important also to be able to describe the dishes. Here is
a brief list of adjectives that can come in handy:

Czech English Example




celozrny "wholemeal" celozrny chléb -
"wholemeal bread"

syrovy "raw" syrova zelenina - "raw
vegetables"

suchy "dry" suché vino - "dry wine"

stavnaty "juicy" stavnaty stejk - "juicy
steak"

krupavy "crispy" krupava kachna -
"crispy duck"

smazeny "fried" smazeny frizek - "fried
schnitzel"

grilovany "grilled" grilované kure - "grilled
chicken"

vareny "boiled" varené brambory -
"boiled potatoes”

husty "rich" or "thick" husta omacka - "rich
sauce"

cerstvy "fresh" cerstvy salat - "fresh

salad"

Examples from the Dialogue

Aha, kaviar nejim. Mohl bych si to dat bez kaviaru?

"Oh, | don't eat caviar. Could | have it without the caviar?"

Dékuju. A jaké je v tom koreni? Neni to moc ostré?

“Thank you. And what type of spices are in it? Isn't it too spicy?"

Sample Sentences

Rad bych si objednal krupava kachna.
“I'd like to order a crispy duck."

Chtéla bych to bez papriky, prosim.
“I'd like it without the peppers, please."

CULTURAL INSIGHT



Czech Food

A typical Czech meal starts with a soup. The most popular soups are potatoes,
garlic, chicken with noodles, cabbage or beef soup with liver meatballs. The main
course contains usually meat and a side dish. The most popular meats are chicken,
pork and beef, served with some kind of sauce. Different types of sauces are the
pride of Czech cuisine. A very important type of side dish are potatoes, which are
the basic ingredients of many Czech dishes. Another special side dish are the
various types of dumplings that cannot be left out of the national cuisine.

Besides the typical hot-dog-like parek v rohliku ("a sausage in a bread-roll"), or

a filled baguette with ham, cheese and lettuce, other types of street food vary

from less healthy to much healthier options. Healthier options are becoming a

trend mainly in the capital of Prague and other bigger cities, for example
polévkarna "a soup buffet," where one can get a carrot cream soup with ginger
and orange juice, or aubergine with vegetables and other home-made meals. Pasta-
Krusta, a pasta buffet, is another chain, offering fresh homemade pasta served in
three minutes with fresh herbs. Another popular chain is the vegetarian fast-food
chain Beas that offers a lunch buffet, specialising in healthy, nutritious, and cheap
food to the wide public.

There are many supermarkets to choose from in the Czech Republic. Larger
supermarkets seem to be popular with Czech people who prefer to do their
shopping twice a week, most often on Friday. The best supermarkets that have
fulfilled required criteria after being inspected by the Czech Agriculture and Food
Inspection Authority are Ahold, Lidl and Macro. Zdrava potravina, "healthy
food," is a label on food products that distinguishes products of good quality,
without unnecessary use of chemicals, and with information of the country of origin.
There is also a nice website where one can view a database of these labeled food
items, recipes, and explanations about the chemicals used in food processing-
http://www.zdravapotravina.cz/.

Czech products are then labeled as Cesky vyrobek, "Czech product," which
enables to recognise Czech production from important products- http://
www.foodnet.cz.

Useful expression:

Tuzemské potraviny.
"Domestic food products. "
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10.

11.

2.

CZECH

Jitka:

Matéj:

Jitka:

ENGLISH
Jitka:

Matéj:

Matéji, jak ti chutna tvoje jidlo?

Hele, moje je vyborny. To maso je kfehky. Co tvoje?

Ryba mi chutna. Ale ta jejich omacka se mi zda prilis
opeprena.

Ukaz, dej mi ochutnat.

Hm, tvoje je fakt ostra.

Zeptam se, jestli nemaiji jinou. Prosim vas...

Je vSechno v poradku?

Prominte, nemate jinou omacku? Tahle je pro mé prilis
peprena.

Doporucuju nasi specialitu. Jemna omacka na rybu.

Dékuju vam, jste moc laskava.

Neni zac. PoCkejte chvili, prosim.

Matéj, how do you like your food?

Actually, mine is delicious. The meat is tender. What about
yours?

CONT'D OVER



3, Jitka:
4. Matéj:
5, Matéj:
6. Jitka:

7 Waitress:

The fish is really tasty, | like that. But the sauce seems too
peppery for me.

Let me taste it.

Hm, yours is really hot.

I'll ask if they have a different one. Excuse me...

Is everything alright?

g Jitka: Don't you have a different sauce? This one's too spicy for
me.
o. Waitress: | recommend our specialty. It's a mild sauce for fish.
10. Jitka: Thank you. You're very kind.
11. Waitress: You're welcome. Just a moment please.
VOCABULARY
Czech English Class
chutnat to like (about food) perfective verb
tvoje your, yours possessive pronoun
jejich their possessive pronoun
zdat se to seem imperfective verb
prilis too, much adjective
peprit season with pepper imperfective verb
ukazat to show verb
nase our, ours possessive pronoun




jiny other adjective

laskavy kind adjective

SAMPLE SENTENCES

Nechte si chutnat. Jaka je tvoje adresa?

"Enjoy your meal." "What is your address?"

Tohle je jejich dam. To se mi zda divny.

"This is their house."

"This seems weird to me."

Tohle je prilis kysely.

"This is too sour."

Détskeé jidlo se nema peprit.

"Children's meals should not be
peppered."”

Prodavacka ukazuje sSperky.

“The shop assistant is showing
jewelery."

Nase rodina je velka.

"Our family is big."

Od véera mam jiny telefon.

"I have had a different phone
since yesterday."

Ten pan byl velmi laskavy.

"The man was very kind."

VOCABULARY PHRASE USAGE

chutnat
"to taste, to have a taste"

Chutnant does not have a direct equivalent in English, but can be translated as
“to taste good/ bad," "to be delicious," but also "to have a flavor." It can refer to
either a bad or good taste depending on the sentence.

This verb is always used when wishing somebody a good meal in the phrase
nechte si chutnat, "enjoy your meal" (literally "allow yourselves to have a good
taste"). It is also used to say what something tastes like: chutna to vyborné "it



tastes good," or chutna to hrozné, "it tastes bad."

For example:

1. Chutna to jako maso, ale je to soya.
"It tastes like meat, but it's soy."

zdat se
"to seem"

This imperfective verb has several meanings, to seem, to appear, but also to
dream. Zdat means "seem, appear, dream." Se is the reflexive pronoun "oneself."

This is used when talking about dreaming, as in zdal se mi sen "l had a dream," or
zdalo se mi o tobé, "l dreamed about you." It can be used in the sense of "to seem"
or "to find something bad or good," ie. zda se mi to nepravdépodobné "it seems
improbable to me," or nezda se mi to zabavné "l don't find it funny." When used in
terms of appearing some way, some examples are zda se byt pohubla "she

seems to be thinner" (meaning not looking well), and zda se mi to nespravedlivé, "it
appears unfair to me."

For example:

1, To se ti jen zda.
"It only seems so to you."

byt laskavy
"to be kind"

byt means "to be" and laskavy means "kind, kind-hearted, nice."

This is used in two different contexts, one positive and one negative. The positive
is as follows: byt laskavy "to be kind," laskava Zena "a kind woman," to je od
Vas laskavé "it's very kind of you" (formal speech), budte prosim tak laskavy
a..."please be so kind as to..." In a negative or sarcastic sense, it can be used as
bud tak laskavy a nevmeésuj se! "be so 'kind' as to stop interfering!" or bud’
tak laskava a nechod’'za mnou! "be so 'kind' as to stop following me!"

For example:

1 Budte k sobé laskavi.
"Be kind to each other.
(In plural, lidé "people," laskavy changes to laskavi.)

GRAMMAR



The Focus Of This Lesson Is Discussing an Ordered Meal while Using
Personal Pronouns in the Nominative and Dative Forms.

Matéji, jak ti chutna tvoje jidlo?
"Matéji, how do you like your food?"

How to order

Let's start by reviewing some basic phrases you can use when visiting a café or a
restaurant in the Czech Republic.

What to Expect From a Waiter

When at a café or a restaurant, the waiter or waitress may ask you one of the
following phrases:

Czech "English"

Co si date pani? "What can | get you, ma‘'am?"
Co si date pane? "What can | get you, sir?"

Co si date? "What can | get you?"

When answering the question, you can choose any of these to start with:

dam si...
"'l have..."

dame si...
"We'll have..."
ja sidam...

"I will have...:"

my si dame...
"We will have.."

objednam si...
"I'l order..."

objedname si...
"We'll order..."

After using one of these sentences, you just add the name of the food, drink, or
dessert you have chosen.



Your meal

So you've chosen your meal, but what if everything is not exactly what you
expected?

The waiter or waitress may ask you if everything is alright after you start eating.

Je vsechno v poradku?
“Is everything alright?"

Chutna vam?
"Do you like your meal?"

Here is your chance to speak up if there is a problem.

How do you start? Usually with prominte, ale... "excuse me, but.." and then you
can go straight to the problem. You can use some of these basic phrases:

prominte, ale...

...to jidlo je moc... ...to maso je moc...
"the mealis too" "the meat is too"
° slané
"Salty"
° studené
Ilcoldll
° horké
Ilhotll
° mastne
"greasy"
° ostr.e
IISpICyII
e Kysele
"'sour"
e Prevarené

"overcooked"



opeprené

°
"peppered"

° tvrdé
"hard"

° tuhé
IlcheWyll

o nedopecené
"undercooked"

e Syrové
IlraWII

e Pfipalené
"burnt"

...V jidle mam...
“there is a ....in my meal."

° vias
"hair"

° mouchu
Ilﬂyll

o Pisek
"'sand"

...moje porce je moc...
“my portion is too"




mala

®
"small"

o Velka
Ilbig n

Example:

Promirite, ale to jidlo je moc mastné.
"Excuse me, but the meal is too greasy."

Promirite, ale to maso je moc syrové.
"Excuse me, but the meat is too raw."

Possessive pronouns
In addition to the listed vocabulary and expressions, you may also need to use
possessive pronouns in your conversation about meal, especially if you are just

chatting with your host.

Notice that in the dialogue, Jitka and Matéj discuss their meal at the table using
possessive pronouns.

Jak ti chutna tvoje jidlo?
"How do you like your meal?"

Moje je vyborny.
"Mine is very good."

Jak tvoje?
"How about yours?"

Jejich omacka se mi zda moc peprna.
"“Their sauce seems too peppered.”

Doporucuji nasi specialitu.
"I recommend our specialty."

Here is a table of possessive pronouns that you will find useful.

Possessive pronouns nominative

nominative 1st case singular

my your our your his her their




masculi  mdj tvaj nas vas jeho jeji jejich
ne

feminin  moje tvoje nase vase jeho jeji jejich
e

neuter moje tvoje nase vase jeho jeji jejich

Example sentences:

Moje jidlo je moc horké.
"My meal is too hot."

Moje polévka je studena.
"My soup is too cold."

Moje porce je moc mala.
"My portion is too small."

Tvoje porce je moc velka.
"Your portion is too big."

Tvoje maso je tuhé.
"Your meat is chewy."

Nase objednavka je spatna.
"Our order is wrong."

Jeho ryba je syrova.
"His fish is raw."

Jeji brambory jsou prevarené.
"Her potatoes are overboiled."

Personal pronouns dative

Jitka and Matéj also speak about how their meals taste. Jitka says ryba mi chutna
"the fish tastes good to me," but she continues by complaining about the sauce
with ale ta omacka se mi zda.... "but the sauce seems to me..."

Matéj says that he'd like to taste Jitka's meal, dej mi ochutnat, "let me taste it."

mi, "to me," is the dative 3rd declension case of the personal pronoun ja "l."

ja ty on ona ono/to

IIIII llyoull Ilhell "She" llit n

my
llwe n

vy
llyo u n

oni
Ilt heyll




the dative

mi ti mu ji mu nam vam jim

The dative can be used as follows:

Prosim, dejte nam menu.
"Please give us a menu."

Prineste mi sdl prosim.
“Bring me some salt please."

Podej ji pribor prosim té.
"Pass her some cutlery please?"

Dej mu napit.
"Give him something to drink."

Prines ti ubrousky.
“I will bring you napkins."

Examples from the Dialogue

Hele, moje je vyborny. To maso je kfehky. Co tvoje?
“Actually, mine is delicious. The meat is tender. What about yours?"

Ryba mi chutna. Ale ta jejich omacka se mi zda pfilis opeprena.
"The fish is really tasty, | like that. But the sauce seems too peppery for me."

Sample Sentences

Jeho ryba je syrova.
"His fish is raw."

Promirite, nase jidlo je studené.
"Excuse me, our meal is cold. "

CULTURAL INSIGHT

Fish in the Czech Republic

The Czech Republic isn't bordered by ocean on any side, so most fish available to



Czech citizens are pond and river fish. There are about 24,000 ponds in the Czech
Republic, but not all are used for fish farming.

A large number of ponds were established during the 15th and 16th centuries and
fish farming has about 500 years tradition in the Czech Republic.

The consumption of fish in the Czech Republic is not very high compared to
countries with sea access. One of the reasons is the price. Imported seafood is
relatively expensive and it takes up to three or four years for a pond fish to grow
because of the weather climate of the Czech Republic. Warm weather, in which fish
can grow, lasts only a short period of time, from spring to summer, which limits the
production of fish in the country.

Among the most popular fish consumed in the Czech Republic is Kapr obecny,
“carp," which is mostly eaten at Christmas and during the Christmas holidays. The
second most popular is pstruh "trout," candat "perch," stika "pike," or sumec
“catfish." There are about 28 different types of freshwater fish that are classified as
consumer fish and the yearly production is about 20,000 tons, not only for
domestic market, but also for export. Among those numbers, carp is the biggest
seller.

A large number of ponds were established during the 15th and 16th centuries and
fish farming has about 500 years tradition in the Czech Republic.

Useful expression:

Morské plody
"Seafood."
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10.

CZECH

Matéj:

Helena:

Helena:

Matéj:

Helena:

Helena:

Matej:

Helena:

Matéj:

Helena:

ENGLISH

Matéj:

Helena:

Helena:

Prosim, u telefonu Matéj Hollan.

Ahoj Maté&ji, tady Helena Cerna.

Obavam se, Ze dorazim pozdé na schilzku.

Aha. Copak se déje?

Vazné se omlouvadm, ale uvazla jsem v zacpé. Jsem tu uz 30

(tricet) minut.

Nevim, jestli je tam néjaka nehoda, nebo prace na silnici.

Dobre, nic se nedéje. Jitka taky prijde pozdé. V kolik asi

dorazis?

Uprimné, to netusim. Ten provoz se tahne. Mozna budu mit

spozdéni 30 (tricet) minut.

Dobre. Kdybys méla jeSté vétsi spozdéni, dej mi védét.

Rozumim. Tak zatim.

Hello, Matéji Hollan speaking.

Hi Mat&ji, this is Helena Cerna.

I'm afraid that I'll be late for the meeting.

CONT'D OVER



4. Matéj: | see. Is something going on?

5. Helena: I'm really sorry, but I'm stuck in a traffic jam. I've been here
for the last thirty minutes.
. Helena: I'm not sure if there's been an accident or if there’s
roadwork going on.
7. Matéj: | see. Don't worry. Jitka is also running late. When will you be
here?
s. Helena: To be honest, I'm not sure. The traffic's been crawling. | may
be thirty minutes late.
o Matej: Alright. If you're going to be any later, let me know.
10. Helena: | will. See you later.
VOCABULARY
Czech English Class
telefon telephone noun
obavat se to be afraid imperfective verb
to arrive, to get
dorazit somewhere perfective verb
pozdé late adverb
vazne seriously adverb
uviznout to get stuck perfective verb
dit se to happen, to be going on imperfective verb
upfimné sincerely adverb
tusit to have a clue, to suspect imperfective verb
dat to give, to putin verb

SAMPLE SENTENCES



Je tu nékde verejny telefon?

"Is there a public phone
somewhere here?"

Jednu predplacenou kartu na
telefon, prosim.

"One cell-phone prepaid card,
please."

Obavam se, Ze na to nemam
cac.

"I'm afraid | don't have time for
this."

Dorazime tam tak za deset
minut.

"We'll get there in ten minutes."

Uz je pozdé, jdem spat.

“It's late, we are going to
sleep.”

Myslim to vazné!

"Seriously, | mean it!"

Nékdo uvizl ve vytahu.

"Somebody got stuck in the
elevator."

Co se tady déje?

"What’'s happening here?"

Néco se tu déje?

"Is something happening here?"

To vibec nemyslela upfimné.

"She was not genuine."

Tusil jsem, ze se to stane.

"l anticipated that it would
happen."

Dam si ted chvili pauzu.

"'l take a break for a while
now."

Dam si polivku.

"I will have soup."

Dal do ného moc kofreni a ted’
se to neda jist.

"He put in too many spices and
now it is not edible anymore."

MuzZete mi dat tohle?

"Can you give me this?"

Otec dava mince.

"The father is giving coins."

VOCABULARY PHRASE USAGE



obavat se, ze
"to be afraid that"

obavat se is an imperfective verb that always uses the reflexive pronoun se
("oneself"), and ze is a conjunction connecting a second sentence. The meaning of
the verb is "to fear something," "to be worried about something," "to be
concerned about something," or "to suspect something" (in the negative sense).
When used with the conjunction meaning "that," the meaning becomes like in
English "to be afraid that...."

Used in this context without the conjunction Ze, we have such examples as obavat
se nejhorsiho, "fear the worst," obavat se soupere, "to be afraid of the
opponent," obavat se o nékoho "to be concerned about somebody." With the
conjunction Ze, obavat se, ze je pozdé "to be afraid that it is too late," obavam
se, Zze ano/ne..."I'm afraid that yes/no..."

For example:

1 Obavam se, zZe je rada na mé.
“I'm afraid that it's my turn now. "

byt uprfimny
"to be honest"

byt is an imperfective verb meaning "to be, to exist," and upFimny means
"genuine, sincere, honest or frank."

This is used, for example, at the end of a formal letter as s upFfimnym
pozdravem "with sincere regards (+ name)," when you're giving condolences as
uprimnou soustrast "sincere condolences," for expressing regrets as
uprimnou litost "sincere regret," and when speaking with somebody sincerely
as byl velmi uprimny "he was very frank," or abych byl upfimny "to be frank,
to be very honest..."

For example:

1. Abych byl uprimny, je to risk.
“To be honest, it's a risk. "

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Useful Expressions for Apologizing.

Obavam se, Ze dorazim pozdé na schizku.
“I'm afraid that I'll be late for the meeting."




Useful expressions to apologize

If you live or work in the Czech Republic, there will be situations in which you may
need to apologize for something. In the lesson dialogue, Helena needs to
apologize for being late to a meeting. She makes a phone call to her colleague
Matéj and starts by announcing the bad news about her delay:

Obavam se, Ze dorazim pozdé na schizku.
“I'm afraid that I'll be late for the meeting."

Obavat se can be used just like the English "to be afraid." It is used when breaking
the bad news and when the sentence has a negative connotation. Obavat se is a
reflexive verb that needs the reflexive pronoun se "oneself."

Obavam se, zZe... literally "I'm afraid myself that..."

The context of a sentence using obavat se can differ:

Obavam se, Ze dnes nemohu prijit.

°
"I'm afraid that | cannot come today."

° Obavam se, Zze to budeme muset zrusit.
"I'm afraid that we'll have to cancel it."

° Obavém se, Ze uZz nemame cas.

“I'm afraid that we don't have time anymore."

Omlouvat se. "To apologize for oneself" is another way of making an apology.

Omlouvam se, Ze jdu pozdé.

o
"l apologize for coming late."

o Omlouvam se, Ze jsem na to zapomnél.
"l apologize that | forgot about it."

o Omlouvam se, Ze to nevyslo.

"l apologize that it failed."

v

Adding an adverb, such as vazné "seriously," strasné "terribly," upfimné
“sincerely," velmi "very much" makes a deeper apology.

Vazné se omlouvat.
"Seriously oneself to apologize." (lit.)

Strasné se omlouvat.
“Terribly oneself to apologize." (lit.)



Uprfimné se omlouvat.
“Sincerely oneself to apologize.” (lit.)

Velmi se omlouvat.
"“Very much oneself to apologize." (lit)

Literally the phrase means "'seriously oneself to apologize" but in loose translation
the meaning is "l really apologize, I'm really sorry." This phrase is used when a
genuine apology is needed. In such cases, itis good to include the adverb vazné,
"really, honestly."

However, please note that vazné is an informal way of speaking. For formal
situations this adverb should be swapped for velmi, "very, very much."

informal:

Vazné se omlouvam, ale uvazla jsem v zacpé.

o
"I sincerely apologize, but I've been stuck in a traffic jam.

o Strasné se omlouvam, Ze to s sebou nemam.
“I'm terribly sorry that | don't have it with me."

formal:

o Velmise omlouvam, za zruseni programu.
“I'm very sorry for cancelling the program."

e Uprimne se omlouvam, za tuto neprijemnost.

“I sincerely apologize for this inconvenience."

Basic apologies and answers:
Lituji, ze...
"I feel sorry that/ | regret that"

Lituji, Ze jsem vas nechal cekat.
“I'm sorry that | kept you waiting."

Je mi lito, Ze...
“I'm sorry that..."

Je mi lito, Zze jsem neprisel vias.
“I'm sorry that | didn't come in time."



Velmi se omlouvam, ze...
"l apologise very much that.."

Velmi se omlouvam, zZe jsem vam to nedal védét.
"I really apologize that | didn't let you know."

Velmi se omlouvam za...
"l apologize very much for..."

Velmi se omlouvam za ty ztracené papiry.
“I really apologize for the lost papers.”

Bohuzel...
“Unfortunately..."

Bohuzel mi to nevyslo.
"Unfortunately, | couldn't make it."

BohuZzel to byla ma chyba.
"Unfortunately it was my mistake."

Other types of apologies:

1. formal

2. informal

1. Prominte, nechtél jsem.
“I'm sorry, | didn't mean to."

> Promin, nechtél jsem.

1. Omluvte mé, budu hned zpét.
"Excuse me, I'll be right back."

> Omluv mé, budu hned zpét.

1. Prominte, nevédél jsem.
“I'msorry/ | apologise, | didn't know."

5. Promin, nevédél jsem.



1. Nezlobte se, nechtél jsem.
“I'm sorry, | didn't mean to." (Lit.: "Don't be angry, | didn't mean to.")

> Nezlob se, nechtél jsem.

1. Mrzimé, ze jsem vam nepomohl.
“I regret that | didn't help you."

> Mrzimé, ze jsem ti nepomohl.

Answers:

To je v poradku.
“That's alright."

To nevad..
"It doesn't matter."

Co se da délat.
"It can't be helped."

Nevadi.
"Nevermind."

Ach tak, to je v poradku.
"I see. That's all right."

Nemusite se omlouvat.
"You needn't apologize."

Netreba se omlouvat.
"No need to apologize."

Examples from the Dialogue

Vazné se omlouvam, ale uvazla jsem v zacpé. Jsem tu uz 30 (tricet) minut.

“I'm really sorry, but I'm stuck in a traffic jam. I've been here for the last thirty
minutes. "

Uprimné, to netusim. Ten provoz se tahne. Mozna budu mit spozdéni 30 (tricet)
minut.

"To be honest, I'm not sure. The traffic's been crawling. | may thirty minutes late. "

Sample Sentences




Velmi se omlouvam, dnes to nestihnu.
"I sincerely apologize, | won't make it today."

Rad bych se omluvil za to nedorozumnéni.
“I'd like to apologize for the misunderstanding."

Je mi lito, Zze se to nepovedlo.
“I'm very sorry that it didn't come out. "

CULTURAL INSIGHT

Work and holidays

According to law, working hours in the Czech Republic should not exceed 40 hours
per week under usual working conditions, and 37.5 hours for jobs that require
shifts or that have hard working conditions, such as underground work, mining, or
geological surveying.The 40 working hours is divided into 8 hours per day, five
days a week. People younger than 18 years old must not exceed the 8 hours per
day by law. A one hour lunch break is not included in the working hours.

Generally speaking, working hours in the private sector and government
institutions differ. Larger companies may have a so-called collective contract, in
which they specify conditions and alternatives. This usually includes matters such
as extra pay for overtime, extra days off, subsidies for holidays or children's
schooling, retirement, and so on.

The annual holiday entitltement is four weeks in total, but it can be extended under
collective contract depending on the company. The longest period allowed for
consecutive holidays is usually two weeks, but it's subject to company conditions.
Most Czech people tend to take their main holidays in July and leave some time for
the Christmas period. This is often due to the school holidays. The second most
popular time to take holidays is in August and September.

Useful expression:

Kolektivni dohoda.
"Collective contract. "
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10.

11.

CZECH

Helena:

Matej:

Matej:

Helena:

Mateéj:

Helena:

Matéj:

Helena:

Matej:

Helena:

Matej:

ENGLISH

Helena:

Matéj:

Prosim vas, jak se odsud dostaneme meéstskou dopravou na
letisté?

Tady je stanice metra Florenc. To je linka B.

Musite jet linkou B na stanici MUstek a tam prestoupit na
linku A.

Dobre. A kam potom?

Na stanici Dejvicka. Tam musite vystoupit smér letisté.
Musite jit po schodech nahoru a doprava.

Tam uz je hned letiSté?

Ne, ale odtamtud se da jet autobusem cislo 113 (sto tfinact)
primo na letiste.

A jak dlouho to trva na letisté?

Asi 30 (trficet) minut. Listky se daji koupit v metru.

Aha, dékujeme.

Neni zac.

Excuse me, how do we get from here to the airport on
public transportation?

This metro station is Florenc. It's link B.

CONT'D OVER



3. Matéj: You need to take link B to Mlstek Station and transfer to link

A.
4 Helena: | see. And then where?
5. Maté;j: To Dejvicka Station. You have to get off there and exit

toward the airport. You have to go upstairs and to the right.

6. Helena: The airport is right there?
7. Maté;j: No, but you can take bus 113 directly to the airport from
there.
s. Helena: And how long does it take to get to the airport?
9. Matéj: About thirty minutes. Tickets can be purchased at the metro
station.
10. Helena: Oh, thank you.
11. Matéj: You're welcome.
VOCABULARY
Czech English Class
dostat se to get to perfective verb
letisté airport noun
stanice station, stop noun
muset to have to imperfective verb
prestoupit to transfer, to change perfective verb
jet to go imperfective verb

vystoupit to get off perfective verb




odtamtud

from there

adverb

jezdit

to run, to go, to ride

imperfective verb

trvat

to take, to last

verb

SAMPLE SENTENCES

Tudy se dostanem domi.

“This way we can get home."

V dalce uz vidim letisteé.

"In the distance | can see the
airport.”

Kvuli Spatnému pocasi dnes
neodlétaji z letisteé zadné lety.

"There are no flights leaving
the airport today, due to the
stormy weather."

Tady na té stanici vystoupime.

"We'll get off at this station.”

Musime si pospisit.

"We have to hurry up."”

Nezapomen prestoupit na dalsi
stanici.

"Don't forget to transfer at the
next stop."

Lidé jedou do Los Angeles.

"People are going to Los
Angeles."”

Jedeme na vylet.

"We're going on a trip."

Lidé jedou do Los Angeles.

"They are going to Los Angeles."

Cestujici vystoupili na konecné.

"The passengers got off at the
terminal station."

Odtamtud jezdi vilak do Prahy.

“The train to Praha goes from
over there."

Vlaky jezdi kazdou pulhodinu.

"Trains run every thirty
minutes."




Trva to dlouho. Trva to dlouho.

"It's taking a long time." "It takes along time.'

VOCABULARY PHRASE USAGE

dostat se
"to get to"

dostat means "to get to (somewhere)," and se is the reflexive pronoun "oneself."

Dostat se is a frequently used phrase for asking how to get somewhere, as in jak
se dostaneme na nadrazi? "How do we get to the railway station?", jak se ted’
dostaneme dom? "How do we get home now?" or when talking about a
situation, as in dostali jsme se do potizi "We got into trouble," dostat se do
konfliktu "get into conflict with somebody." It's also used in terms of changing a
position, as in dostat se do vybéru "be shortlisted," dostat se do popredi,

"come to the fore," dostat se do vedeni, "take the lead."

For example:

1 Dostat se za mrize.
"To get jailed. "

da se...
“it is possible to..."

da means "something is possible/ can be" and se is the reflexive pronoun meaning
"oneself." These two words cannot be separated. Together, da se has the meaning
of "itis possible/ something is possible" to be done, or used, changed, entered,
etc.

The use of this phrase is very wide and translation into English depends on the
context. Not every sentence can be translated as "itis possible." Some examples
are da se tu projit "it's possible to go through here/ we can go through here," da
se mu VEérit "he can be trusted," da se tam jit pésky "it's within walking
distance/ one can get there on foot," da se tu zaparkovat "it's possible to park
here/ we can park here," and da se rict, zZe... "it can be said that..."

For example:

1, Da se to zjistit.
"It's possible to find out."

GRAMMAR



The Focus Of This Lesson Is Giving Directions and Using Verbs of
Motion Combined with Da Se and Muset.

Ne, ale odtamtud se da jet autobusem cislo 113 (sto trinact) primo na
letisté.
“No, but you can take bus 113 directly to the airport from there."

1.Verbs of motion and static verbs

In Czech, when we speak about going somewhere (verbs of movement/ motion),
we express motion, direction, and location differently.

With the motion and direction, we need to ask the question kam? "where
to?"

e Withthe location, we need to ask question kde? "where?"

We connect dynamic verbs with motion and direction.

We connect static verbs with location.

Dynamic verbs: where to? Static verbs: where?
jet "to go by a vehicle," "to ride" byt "to be"

jit "to go on foot,""to walk" bydlet "to reside"

letét "to fly" Zit "to live"
Examples:

Kam? "Where to?"

Jet autobusem na letisté.
"Go to the airport by bus." (by transport)

Jet metrem na konecnou stanici.
"Go to the terminal station by metro."

Jit do skoly.
"Go to school." (on foot)

Jit na prochazku.
"Go for a walk." (on foot)



Letét na dovolenou.
"“To fly (somewhere) on holidays."

Kde? "Where?"

Byt na stanici.
"To be at the station"

Jsem na stanici.
"I'm at the station."

Bydlet blizko letisté.
"To reside near the airport."

BydIlim blizko letisté.
"I reside/ live near the airport."

Zit v Ceské Republice.
"To live in the Czech Republic."

Ziju v Ceské Republice.
"I live in the Czech Republic."

Declension of the verb jit

ja jdu "l go"

my jdem "we go"

ty jdes "you go"

vy jdete "you go"

on/ ona jde "he/she goes"

oni jdou "they go"

Declension of the verb jet

ja jedu "l ride"

my jedem "we ride"

ty jedes "you ride"

vy jedete "you ride"

on/ona jede "he/she rides"

oni jedou "thy ride"

Jit "to go" and jet "to go by a vehicle" can also both mean "coming."

(on/ona) jde sem

"(he/she) is coming on foot / walking here."

(on/ona) jede sem

“(he/she) is coming/ going by vehicle here."



2.The Modal Verb muset

When somebody gives you directions of where to go, they often say "you have to
go (there and there). "Have to" in Czech is expressed with the verb muset.
Muset means the same as the English "have to" or "must." In Czech, there's no
distinction between those two English verbs. It's always the same verb, muset,
whenever you talk about the necessity of doing something. Muset is followed by a
verb in its infinitive form. In the lesson dialogue, you can see this structure in these
sentences:

Musite jet linkou B na stanici Mistek a tam prestoupit na linku A.
"You need to take link B to Mlstek Station and transfer there to link A."

Below you will find a table with the conjugation of muset:

Singular
Czech English
ja musim "I have to"
ty musis "you have to"
on/ona/ono musi "he/she/it has to"
Plural
Czech English
my musime "we have to"
wy musite "you have to"
oni musi "they have to"

Connecting verb muset with "going" or "riding."

You will often hear these type of expressions:

° Musite jit....
“you have to go (on foot)," or "you have to walk".
o Musitejet ...

"you have to go (by a vehicle)"



In the dialogue, Matéj explains to Helena that she needs to go upstairs from the
underground station and turn right by saying Musite jit po schodech nahoru a
doprava. "You have to go upstairs and to the right."

Other examples:

jit - "on foot"

Musite jit po schodech nahoru
"you must go upstairs"

Musite jit do prava
"you must go to the right"

Musite jit do leva
"you must go to the left"

Musite jit nahoru
"you must go up"

Musite jit doli
"you must go down"

Musite jit rovné
"you must go straight ahead"

jet - "by a vehicle"

Musite jet po hlavni silnici
"you must go on the main road"

Musite jet do leva
"you must go to the left"

Musite jet do prava
"you must go to the right"

Musite jet smérem na Prahu
"you must go the direction for Prague”

Musite jet rovné
"you must go straight ahead"

3.The phrase da se "it is possible"

When you hear people giving instruction on how to go or ride to somewhere, you
may be told da se jet, or da se jit. This phrase is a subjectless construction
meaning: "it is possible to go by a vehicle/transport (somewhere)." or "itis
possible to go on foot" (somewhere)."



In English the subjectis "it," but in Czech this is omitted.

The verb which follows after da se, is always in its infinitive form.
Da se jit pésky.

“It's possible to walk/ it's walkable."

Da se jit podél silnice.
“It's possible to walk alongside the road."

Da se jet okolo.
"It's possible to drive there around."

D3 se jet metrem.
"It's possible to go on the metro."

D3 se jet autobusem.
"It's possible to go by bus."

When the sentence starts with a subject, da se changes its word order to se da.

Na hrad se da jit pésky.
“It's possible to go to the castle on foot."

Na letisté se da jet autobusem.
“It's possible to go to the airport by bus."

Na Vysehrad se da jet metrem.
“It's possible to take the metro to Vysehrad."

Na rozhlednu se da jet lanovkou.
“It's possible to take the elevator to the viewing tower."

Na rozhlednu se da jit pesky.
“It's possible to walk to the viewing tower."

Da se is also used when something is possible to do, to be done, to buy, to get,
etc....

You can see this pattern in the lesson dialogue where Matéj talks about the
possibility of going by bus: Ne, ale odtamtud se da jet autobusem cislo 113 (sto
trindct) primo na letiste. "No, but you can take bus 113 directly to the airport from
there."

When the sentence starts with a subject, da se changes its word order to se da.

Listek se da koupit v trafice.
"Ticket can be bought in newsstand."



Listek se da koupit v metru.
"Ticket can be bought in the underground."

Tady se da zastavit.
“It's possible to stop here." (i.e. a car)

Tamhle se da chytit taxi.
“It's possible to catch a taxi over there."

Taxi se da objednat.
"A taxi can be called."

To se da sehnat.
"This can be fetched." (lit. translation) / "You can get ahold of such thing." (loose
translation)

To se da spravit.
"It's possible to fix this/ This can be fixed."

Examples from the Dialogue

Asi 30 (tricet) minut. Listky se daji koupit v metru.
"About thirty minutes. Tickets can be purchased at the metro station. "

Prosim vas, jak se odsud dostaneme méstskou dopravou na letisté?
"Excuse me, how do we get from here to the airport by public transport?"

Sample Sentences

Z Prahy se da jet primo do Vidné.
"One can travel directly from Prague to Vienna."

Musite se dostat na druhou stranu.
"You need to get onto the other side."

CULTURAL INSIGHT

Airport

The biggest international airport in the Czech Republic is in Prague and it has three
terminals. It's located in the northwest on the outskirts of Prague, about 17 km
away. It takes roughly 25 minutes by car or 55 minutes by public transport to get to
the city of Prague.



The public transport available includes buses going directly from the airport to the
nearest underground (metro) station, and the Airport Express bus that goes to the
main train station. The last buses of the day run around 23:40 and after that you
can only use night buses that run from the airport with longer intervals between
them. Since the Prague Metro closes at midnight, if you're transferring from an
airport bus it's possible to use night trams and night buses to get to your
destination. Those too run with longer intervals between them, usually every 30
minutes.

For those who want to use a different kind of transportation, there are taxis lined
up in front of the station waiting for customers. There are two taxi companies
stationed directly at the airport, Fix Airport Cars and AAA Taxi, and their operators
are located inside terminal 1 and 2.

Shuttle buses are also available, running from the airport to the city center once
every 30 minutes. This service is only for passengers with standard luggage (one
suitcase and one piece of hand luggage per person). Customers with more
luggage need to use a different service. The prices are fixed, 150 Czech koruna
per person.

Personal pick up by friends, relatives or company driver is possible, and there is a
car park in front of the airport that allows paid parking, which costs 50 Czech
koruna per hour, or drop off service to collect people and assist with luggage. This
service is free for 15 minutes.

Useful expression:

Méstska hromadna doprava.
"Public transport. "
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10.

11.

3.

CZECH

Kadernik:

Jitka:

Kadernik:

Jitka:

Jitka:

Kadernik:

Jitka:

Kadernik:

Jitka:

Kadernik:

Jitka:

ENGLISH

Hairdresser:

Jitka:

Hairdresser:

Dobry den. Jak byste si préala ostrihat?

Zkrétit a tady to trochu nahoru.

Dobre, takze to zkratime. O kolik centimetrd?

Asi o dva az tfi centimetry.

Ale vzadu bych rada postupny sestrih, aby to nebylo stejné

dlouhy.

Rozumim. Jak byste chtéla tu ofinu?

Scesat doll a zarovnat konecky.

A na kterou stranu si rozdélujete pésinku?

Na levou.

Dobre, takZze nechame pUvodni tvar, jen to zkratim a

upravim.

Ano, presneé tak bych to chtéla.

Hello. How would you like your hair cut?

Shorten it and here a bit up.

All right, so we'll shorten it. How many centimeters?

CONT'D OVER



4. Jitka: About two to three centimeters.

5. Jitka: But at the back I'd like some layers so that it's not all the
same length.

6. Hairdresser: | understand. And how about the fringe?
7. Jitka: Also shorter, but not too much. Mainly to adjust the ends.
g. Hairdresser: And onto which side do you have the parting?
o Jitka: To the left.
10. Hairdresser: Okay, so I'll keep the original shape, just shorten it and
adjust.
11, Jitka: Yes, that's exactly what I'd like.
VOCABULARY
Czech English Class
prat si to wish verb, imperfective verb
ostrihat to cut, trim, clip, shear perfective verb
nahoru up adverb
trochu a bit, a little adverb
to shorten, to cut
zkratit (something) short perfective verb
o] about preposition
aby so that, in order to conjunction
dold down adverb

to keep, to leave, to
nechat preserve, to let perfective verb




upravit to adjust perfective verb

SAMPLE SENTENCES

Co si prejes k narozeninam? Prejete si néco dalsiho?

"What do you wish for your "Would you like anything else?"

birthday?"

Necham se ostrihat. Pojedu nahoru vytahem.

“I'll have my hair cut."” “I'l go up by elevator."

Jsem trochu unavena. Ta zaclona se musi zkratit.

“I'm a little bit tired." "The curtain hasto be
shortened."

Bavime se o tobé. Nemam rad pribéhy o
medvédech.

"We're talking about you."
"l dislike stories about bears."

Chci, aby to fungovalo. Chci, aby ses mél dobre.
"l want this to work." "I want youto be well."
Dolu pujdem po schodech. Nemuizu té tu nechat.
"We'll go down by the "I can't leave you here."
staircase."

Uprav si tu kosili.

“Tidy up your shirt."

VOCABULARY PHRASE USAGE

Prat si -
"To wish"



The imperfective verb, prat, means "to wish, to desire, to yearn", but also "want".
Si - is the reflexive pronoun "to oneself".

When used in terms of "wish, desire, yearn", prat si is used either without a
connector, meaning "to wish to get something", (ie. Prat si nové boty = "to wish to
have new shoes", Prat si néco = "to wish something") OR with a connector like -aby
(ie. prat si, aby prselo = "to wish it was raining", prat si, aby se uzdravil = "to wish
he got healthy/well").

For example:

Prej si néco.
"Make a wish."

O kolik -
"by how much,” “about how much"

0 is a preposition meaning "by, about" and kolik means "how much". Together, it
expresses "by how much", or "by how little".

It is used in these kind of situations:

- When talking about age (O kolik je starsi? = "By how much older is he?", O kolik je
mladsi? = "By how much younger is she?).

- When talking about money (O kolik jsi platil vic? = "By how much more did you
pay?", O kolik jsi platil méné? = "By how much less did you pay?".

- When talking about a target (O kolik jsi minul cil? = "By how much/ little did you
miss the target?").

For example:

O kolik mam spozdéni?
"By how much am | late?"

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Using Adverbs and Aby ("so that") to
Explain How You Want Your Haircut.

Dobry den. Jak byste si prala ostrihat?
"Hello. How would you like your hair cut?”

1. Using positional and directional words

When you go to hairdressers while in the Czech Republic, it's good if you can
explain your desired hairstyle, besides bringing a picture.



The most useful words when giving directions for cutting hair are adverbs of

location.

Here are some useful Czech adverbs to choose from:

vpredu na levo

"at the front" "on the left"
vzadu na pravo

"at the back" "on the right"
nahore blizko "near to"

"up," "on the top"

vedle " next to"

dole na druhé strané
"down" "on the other side"
na strané do strany

"on the side" "to the side"
nahoru dolu

Ilupll Ildown toll

We use the above adverbs as follows:

Viasy vpredu nechat delsi.
“Leave the hair at the front a little longer."

Viasy vzadu ostrihat.
"Cut the hair at the back."

Nahore zkratit.
"Shorten on the top."

Na strané zkrétit.
"'Shorten on the side."

Vycesat nahoru.
"Comb the hair up.”

Pésinku na levo.
"Part to the left."

Pésinku na pravo.
"Part to the right."

Blizko usi.



"Close to the ears."

Na druhé strané jsou viasy delsi.
“Longer hair on the other side"

Dol na ramena.
"Down to the shoulders."

2. Adjectives

We can also use adjectives to describe the type of hair. Some common ones are:

husté "thick" vinité "wavy"
jemné "fine" kudrnaté "curly, frizzy"
kratké "short" zplihlé "lank, limp"
dlouhé "long" hladké "sleek"
lesklé "glossy" rozcuchané "ruffled"

3. Adverbs

Czech adverbs often derive from adjectives. They become adverbs by changing
the ending to ,-e, or -é.

In English, this is done by adding a suffix ,"-ly" (soft-softly, smooth-smoothly, etc.)

The adjectives above can become adverbs in the Czech language, although the
English equivalent sometimes needs to be translated as "in a way".

husté "thick" vinité "wavily, in a wavy manner"
jemné "softly" kudrnaté "in a curly way"

kratce "short, shortly" zplihle "limply"

dlouze "at length, lengthily" hladce "smoothly"

leskle "in a glossy way, glossy" rozcuchané "in a ruffled way, ruffled"

Examples of some sentences:

kuceravé viasy
“wavy, curly hair”



aby vlasy vypadaly husté

®
“so that the hair looks thick"
o tadyto kratce setrihnu
"here I'll cut it short"
e Vlasy vypadaji leskle
“the hair looks shiny"
e Vlasy hladce vyfoukame
"we'll gently blow-dry your hair"
e Mévlasy vypadaji zplihle
"my hair looks limp"
o UCesplsobirozcuchané

“this hairstyle looks ruffled"
4. Aby - expressing a purpose
In the Czech grammar, aby is a conjunction. It expresses a purpose and can be
compared to the English "in order to", or "so that", or "that." In written Czech, a

comma is needed in front of aby.

In Czech language aby is followed by a verb in its past tense, or negated verb in
its past tense.

Ale vzadu bych rada postupny sestrih, aby to nebylo stejné dlouhy
“But at the back I'd like some layers, so that it's not all the same length."

Prosim ostrihejte mi ofinu, aby mi nepadala do oci.
"Please cut my fringe so that it doesn't fall into my eyes."

Natocit viasy, aby byly vinité.
“To perm my hair so that it's wavy."

Obarvit vlasy, aby se zakryly sediny.
"To dye my hair in order to cover gray hair."

Aby - expressing a wish and instructions with conjugated aby
For expressing instructions or wishes with aby, the translation can differ in English.
Conjugation of aby

Singular Plural



abych that | abychom/ that we

abysme
abys that you abyste that you
aby that he, she, it aby that they

Rekla mi, abych si ostfihal viasy.
"She told me to cut my hair." / "She told me that | would cut my hair" (lit. transl.)

Chtél, abych si obarvila viasy.
"He wanted me to dye my hair." / "He wanted that | would dye my hair." (lit. transl.)

Maminka si prala, aby sel k holici.
"Mum wanted him to go to the hairdresser's." / "Mum wanted that he would go to
the hairdresser's." (lit. transl.)

For reflexive verbs with reflexive pronouns se ("oneself") and si (“for/ to oneself"),
the reflexive pronouns have to be part of the verb even in aby sentences.

aby + se, si + verb in past tense

“that | (myself, to abychom se, si "that we
abych se, si myself) abysme se, si (ourselves : to
ourselves)
"that you “that you
abyises (yourself:I to abystelselsi (yo urselves:l to
yourself) yourselves)
"that he (himself,
to himself)
that she (herself, "that they
aby se to herself) aby se, si (themselves, to
that it (itself, to themselves)"
itself)"

ostrihat si vlasy ("to cut hair to oneself') = abych si ostrihal viasy ("that |
would cut my hair")

obarvit si vlasy ("to dye hair to oneself") = aby si obarvila viasy ("that she
would dye her hair")

ucesat se ("to brush oneself hair") = aby se ucesal ("that he would brush his
hair.")



Aby can be used also in negative sentences. In the dialogue we have:

Ale vzadu bych rada postupny sestrih, aby to nebylo stejné dlouhy.
"But at the back I'd like some layers, so that it's not all the same length."

aby to nebylo = "so that it's not"

Aby to nebylo jako minule.
"Hopefully it won't be like last time."

Aby se to nerozbilo, dam to stranou
“In order not to break it, I'll put it away."

Examples from the Dialogue

Ale vzadu bych rada postupny sestrih, aby to nebylo stejné dlouhy.
"But at the back I'd like some layers so that it's not all the same length. "

Rozumim. Jak byste chtéla tu ofinu?
“l understand. And how about the fringe?"

Sample Sentences

Prosim natocit tak, aby to nebylo moc vinité.
"Please curl my hair up, but so that it is not too wavy."

Pouziju lehky kondicionér, aby vlasy nebyly zplihlé.
"So that it wasn't too limp."

Chtéla bych ostrihat, ale aby to nebylo moc kratké.
"I'd like a hair cut, but so that it wasn't too short."

CULTURAL INSIGHT

Hairdresser

The Czech Republic has many hairdressers that are often divided into "men's and
women's hair salons." Panské a damské kadernictuvi.

Before, it was possible to see barber shops quite frequently, but over time

they have slowly decreased and have been replaced by hair salons for men.
Occasionally, there are some salons that may have "Barber" in their name, such as
one called "Thomas Barber," but shops like this tend to only be located usually in
Prague or other big cities. There may also be shops that distinguish the services by



stating "hairdresser" or "barber" in their name (Kadernictvi a holicstvi).

It is also common to have unisex hairdressers that cater to both men and women,
or hairdressers simply called a salon or a studio with some additional name
attached. Some salons or studios, besides the hair cut, offer other services such
as manicures, pedicures, hair consulting, facial massages, etc.

Appointments can be done by phone or dropping by in person, and also through
the Internet (only available with some hairdressers).

Some hairdressers are very flexible and you don't need to reserve in advance. If
they have staff available to do your hair, they will do it right away; especially in
Prague where they make an effort to shorten the waiting time. Hairdressers may
have flexible opening times based on appointments with customers, or fixed
opening times. Be careful though, since many hairdressers will be closed for
Christmas and around New Years.

Useful expression:

Kadernicky saldn.
"Hairdressers salon. "
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10.

CZECH

Matéj:

Helena:

Matej:

Matej:

Helena:

Mateéj:

Helena:

Matej:

Helena:

Matej:

ENGLISH

Matéj:

Helena:

Vis Ze George Clooney je oznacen za nejvic sexy muze
svéta?

Vim. Vlasy barvy pepre, stihlej, uhlazenej. Je to Svihak.

No, tak v ty novy roli bys ho nepoznala. Je z néj agent CIA.

Nosi obycejny tricka s limeckem a zelenej kabat, tmavy
brejle. A musel zménit vzhled.

Zmeénit vzhled? A jak?

Musel pribrat 17 (sedmnéct) kilogram(, nechat si narGst
hustej plnovous, a precCesat vlasy dopredu

Aha, tak to urcité musi vypadat opldcanej a starsi nez ve
skutecnosti.

Jo, ale diky tomu vzhledu a jak hral, ziskal Oskara.

Tak se mu to vyplatilo, vypadat hdr.

Pribrat tolik kilogramU byla pry nejtézsi prace.

Do you know that George Clooney is said to be the sexiest
man alive?

| know. Salt and pepper hair, slim, smooth. He looks smart.

CONT'D OVER



3, Matéj:

Well, in his new role you wouldn’t recognize him. He's a CIA

agent.
4. Mateéj: Wearing plain polo shirts and green coat, dark glasses. He
had to change his looks.
5 Helena: Change his looks? How?
6. Matéj: He had to gain 17 kilograms, grow a thick beard, and brush
his hair forward.
7. Helena: I see. So he must look chubby and older than he really is.
g Matéj: Yeah, but thanks to his new look and acting, he got an Oscar.
9. Helena: So it was worth looking worse.
10. Matéj: Apparently, the hardest job was to gain the weight.
VOCABULARY
Czech English Class
nejvic most adverb
Stihlej slim adjective
Svihak looking smart, dandy noun
poznat to recognize perfective verb
nosit to wear imperfective verb
muset to have to, must modal verb
vypadat to look like imperfective verb
oplacanej chubby adjective
starsi older comparison adjective
nez than conjunction




SAMPLE SENTENCES

Nejvic se mi libi tyhle.

"I like these most."

Byval stihlej, ale uz neni.

"He used to be slim, but not
anymore."

Tvuj tata je stdle svihak.

"Your dad is still a dandy."

Musime poznat skutecnou

pricinu.

"We need to recognize the real
cause."

O vareni nemam ponéti -
nepoznam jedno kofeni od
druhého.

"l have no clue about cooking -
| can't recognize one spice
from the other."

V zimé nosime rukavice a cepici.

"In winter we wear gloves and a
hat."

Uz nikdy nenos ve tridé tu
Cepici.

"Do not wear that hat again in
class!"

Musim zhubnout!

"I have to lose weight!"

Vypadas stale mlade.

"You still look young."

To musi vypadat upravené.

"It must look neat."

Posledni dobou si pripadam
oplacana.

"Lately | feel chubby."

Moji rodice jsou jiz starsi.

"My parents are already elderly
(older)."

Zamkni dvere nez odejdes.

"Lock the door before you leave."

VOCABULARY PHRASE USAGE



Byt sSvihak. -
"To look smart"

Byt means "to be," Svihak means "dandy" (smart dresser)

This expression is used only with men to compliment their looks if they are well
dressed along with well groomed hair, if they are looking smart, tidy, fashionable
etc. For example, To je ale svihak! "What a dandy he is!", Navzdory svému véku je
stale svihak , "Despite his age, he's still dandy."

For example:

Nas déda byval velky svihak.
"Our grand-dad used to be a dandy."

Nepoznat nékoho -
“Not to recognise (somebody)"

Poznat - is a perfective verb meaning "to recognize, identify, realize and also to
"get to know somebody." Nepoznat is the negative form of the same verb "not to
recognize, identify, etc." Nékoho derives from the indefinite pronoun nékdo -
"somebody, someone," which changes into nékoho - when the indefinite pronoun
becomes the subject of the sentence. For example, Hledédm nékoho. "I'm looking
for somebody."

The phrase nepoznat nékoho can be used in two different contexts: one is in
terms of appearance, when we don't see somebody for some time and later we
do notrecognize that person because their appearance has changed (getting
slimmer or heavier, etc.). l.e. Po dvaceti letech srazu nasi tridy jsem
nepoznal témér nikoho, "After a twenty year class reunion, | hadn't recognized
anybody." The second context regards a person's way of thinking or changing
behaviour and expresses surprise: i.e. Ja té nepoznavam, ty jsi najednou tak
uzavreny do sebe, "l don't recognize you. Suddenly you are so introverted."

For example:

Vase dcera je ostrihana, ani jsem ji nepoznala.
"Your daughter had her hair cut, | didn't recognise her."

Muset vypadat -
"Must look like"

Muset means "must," vypadat means "to look like."

Used when expressing what somebody or something ought to look like.

E.Q.



1. A: Mamka zhubla 20 kg. B: To ted" musi vypadat skvéle.
“A: Mum lost 20kg. B: She must look great now."

> A: To nové umélecké dilo ve mésté je dost nevkusné. B: To musi vypadat
hrozné.
"A: The new sculpture in the city is rather kitschy. B: It must look awful."

For example:

Park pro déti musi vypadat Iépe nez tohle.
“"A park for children must look better than this."

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Describing One's Appearance

Vim. Vlasy barvy pepre, stihlej, uhlazenej. Je to Svihak.
"l know. Salt and pepper hair, slim, smooth. He looks smart."

Jsem vysoka a stihla a mam hnédé oci.
“am tall and slim, and | have brown eyes."

Question: Jak vypadas?

The question Jak vypadas? means "What do you look like?" and we use it for both
males and females.

If you want to ask a man or a woman about his or her looks, just use the question
Jak vypadas?

Jak is an adverb that stands for the English "what" or "how." The other component
of the question is vypadat, which is conjugated for the second-person singular.
Vypadas means "you look like."

Let's have a quick look at the conjugation pattern for the verb vypadat in the
present tense and its English translation. When we conjugate it, the verb vypadat
("to look"/"to look like") changes its endings as follows:

Singular Form

Czech "English"

(ja) vypadam "l look like"

(ty) vypadas "you look like"




on vypada "he looks like"
ona vypada "she looks like"
ono vypada "it looks like"

Plural Form

Czech "English"
(my) vypada-me "we look like"
(vy) vypada-te "you look like"
oni vypada-ji "they look like"

So if you want to ask about the looks of a third party, here is what you could say.

For Example:

1. Jak (on) vypada?
"What does he look like?"

> Jak (ona) vypada?
"What does she look like?"

3. Jak (oni) vypadaji?
“What do they look like?"

Note that the personal pronoun in brackets is omitted in speech and is written here
to help you to realise the word order. Question Jak + conjugated verb according to
the unspoken pronoun

Describing somebody

The possible answers to the questions we have just introduced are both endless
and, lucky for you, very simple. Let's use Helena's description of the actor. She
describes him using certain adjectives: stihly, uhlazeny, viasy barvy pepre. The
adjectives appear in the masculine forms: stihly/ stihlej - "slim" and uhlazeny/
uhlazengj - "neat". If Helena was describing a woman, she would be using
adjectives with the appropriate feminine ending -4, (Stihl-a, upraven-a). Please note
that uhlazeny is only used with men and never with women. For a woman it is
better to use upravena meaning "neat, tidy". The further description is about hair,
vlasy barvy pepre - "hair of pepper colour" which, in other words, means "gray".

The compound "to have" something, such as "to have gray hair" or "to have blue



eyes" is expressed by the verb mit. Mit gets conjugated according to personal
pronouns just like any other verb.

Singular Plural

ja mam | have my mame we have
ty mas you have vy mate you have
on, ona, ono ma he, she, it has oni maji they have

The same rules will apply when you want to describe a third person using byt - "to
be" and conjugate.

Ja jsem ="l am", ty jsi/ ses (colloquial) ="you are", on/ona/ono je ="he/she/itis", my
jsme ="we are", vy jste ="you are", oni jsou ="they are".

Example sentences:

(On) je vysoky a mlady.
"He is tall and young."

(On) ma svétlé ocCi a tmavé vlasy.
"He has light eyes and dark hair."

(Ona) je vysoka a mlada.
“She is tall and young."

(Ona) ma dlouhé, hnédé vlasy.
“She has long, brown hair,"

(My) mame tmavé oci, ale nas syn ma modré.
"We have dark eyes, but our son has blue."

Now, let's expand your vocabulary a little so that you can describe yourself and
your friends around you. Even though you will most likely use these adjectives in
their masculine or feminine form when describing people, we still want to present
them in all genders so that you can get accustomed to the endings and the way
they change.

Czech "English"
Masculine Feminine Neuter
nizky nizka nizké "short"

vysoky vysoky vysoké "tall"




stary stara staré "old"

mlady mlada mladé "young"
pékny pékna pékné "pretty"
osklivy osklivé osklivé "ugly"
zdravy zdrava zdravé "healthy"
nemocny nemocna nemocné "sick"/"ill"
hubeny hubena hubené "slim"

silny silna silné "fat"
pohledny pohledna pohledné "handsome"

Modal verb muset "have to" in its past tense

The modal verb muset expresses a necessity or an obligation. Something that has
to be done because the situation requires it, or because a rule or regulation
requires it. It can be also on a personal level, something a person finds necessary
to do, in order to achieve something. In the conversation between Matéj and
Helena, Matéj is talking about an actor who had to do certain things for his new
role. Matéj is talking in past tense about this actor's obligations and what he had to

do with his image

Musel zménit vzhled.
"He had to change his appearance."

Musel pribrat 15 (patnéact) kilogramda.
"He had to gain 15 (fifteen) kilograms."

Conjugation of muset in past tense:

ja musel "I had to" my jsme museli "we had to"
ty jsi musel "you had to" vy jste museli "you had to"
on musel "he had to"

ona musela "she had to" oni museli “they had to"
ono muselo "it had to"




Examples from the Dialogue:

Musel pribrat 17 (sedmndct) kilogramd, nechat si narist hustej plnovous, a
precesat vlasy dopredu

"He had to gain 17 kilograms, grow a thick beard, and brush his hair forward."

Aha, tak to urcité musi vypadat oplacanej a starsi nez ve skutecnosti.
"I see. SO0 he must look chubby and older than he really is."

Sample Sentences

Pracovnik v bance musi vypadat upravené.
“A bank employee must look neat."

VsSichni muZzi v katalogu jsou Svihaci.
“All men in the catalogue look very smart (dandy). "

Ten novy strih ti slusi, omladia jsi.
"The new hair style suits you, you became younger. "

CULTURAL INSIGHT

Cinema

The recent trend in bigger cities of the Czech Republic is building chains of
multiplex cinemas. Small and individual cinemas have nearly disappeared or they
tend to screen less often than before. Small cinemas are usually not profitable and
they are subject to subsidies. It's harder and harder for them to compete with the
large multiplex cinemas that are attracting about 60% of audiences.

You could say that in order to see a box office success movie, the spectators have
to go to a cinema complex, while alternative movies can be found at small cinemas
or various student clubs. Nevertheless, with the development of the Internet and
technology, Czech people have gotten rather used to staying at home and
comfortably watching TV, playing DVDs or streaming movies on their computer.

While the Internet has become more and more popular, cinema is at a crossroads.
People still like to go to the cinema and they are interested in movies, but the high
prices for such an experience are putting off larger audiences who find alternative
options of viewing, or other ways of spending their leisure time. According to the
Millward Brown Agency, that conducted a research among Czech people and
cinema going, there are about 11 million people who visit the cinema once every
year, and only 20% of respondents stated that they regularly go to the cinema
once a month.



Useful expression:

Letni kino.
"Open-air cinema."
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10.

CZECH

Matéj:

Jitka:

Jitka:

Jitka:

Matej:

Jitka:

Matej:

Jitka:

Jitka:

Mateéj:

ENGLISH

Matéj:

Jitka:

Jitka:

Tak jak se vam libilo minuly tyden na dovolené u more?

Jo, dobry to bylo.

Byl tam krédsny pisek a more bylo dost Cisty.

Malej Filip sbiral Skeble na plazi a béhal do vody. Ani nechtél
domd.

Byl poprvé u more?

Ne, uz jsme byli loni, kdyz jsme jeli do Némecka.

VcCera jsem Cetl o hudebnim festivalu co tam byl. NeSli jste
se podivat?

Nemohli jsme, neméli jsme listky.

Ale Filipovi se na plazi libilo a hudbu bylo slySet i tam.

Tak jste meéli prima dovolenou.

So how did you like the holiday at the seaside last week?

Yeah, it was good.

There was nice sand and the sea was pretty clean.

CONT'D OVER



4. Jitka: Little Filip was picking pebbles on the beach and running
into the water. He didn't even want to go home.
5. Maté;j: It was his first time by the sea?
6. Jitka: No, we went last year when we went to Germany.
7. Maté;j: Yesterday | read about a music festival. Did you go see it?
g Jitka: We couldn't. We had no tickets. But Filip liked it on the beach
and we heard the music from even there.
o Matéj: So you had a fine holiday.
VOCABULARY
Czech English Class
minuly last adjective
tyden week noun
libit se to like, to enjoy imperfective verb
more sea noun
sbirat to collect, to pick imperfective verb
béhat to run imperfective verb
poprvé for the first time adverb
loni last year adverb
véera yesterday adverb
dovolend holidays noun

SAMPLE SENTENCES



Stalo se to minuly rok.

"It happened last year."

Pockam jesté tyden.

"I'll wait one more week."

Tohle se ti bude libit.

"You'll like this."

Rad jezdim k mo¥i.

"I like to go to the seaside."

Mam starost o more a jeho
faunu.

"I'm afraid of the sea and its
fauna."

Na podzim sbirame v lese
houby.

"In the autumn, we collect
mushrooms in the forest."

Chodim pravidelné béhat ven.

"I go running outside regularly."

Tohle slysim poprvé.

"I'm hearing this for the first
time."

Letos je tepleji nez loni.

"This year is warmer than last
year."

Dopis jsem poslala vcera.

"I sent the letter yesterday."

Vcera prisla navstéva.

"Yesterday we had visitors."

Vcera bylo stasné vedro, ale
dneska to neni Spatné.

"It was very hot yesterday, but
today it's not bad."

Tohle je moje nejlepsi dovolena.

"This is my best holiday."

VOCABULARY PHRASE USAGE

Minuly tyden - "Last week"

Minuly means "past" or "last", tyden means "week".

It is used in contexts of time: For example, in grammar minuly ¢as ="past tense",
or in terms of past events or time: minuly mésic ="last month", minuly rok ="last
year", minuly Zivot ="past life", etc.



For example:

1. Obrazek z minulého stoleti.
"A picture from the last century."

Loni - "Last year"

"It's possible to find out."is a shorter version of minuly rok ="last year". Loni is
an adverb, although it may appear as a noun.

Loni can be attached to other nouns, such as loni v Iété, meaning "last summer" or
"last year in summer", or loni v zimé - "last winter" or "last year in winter". Loni can
also become an adjective by adding the suffix ,-sky (lonsky). l.e. Lorisky snih
="last year's snow", loriska zima ="last winter."

For example:

1. Loni napadlo hodné snéhu.
"Last winter there was much snow. "

Vcera - "Yesterday"

Vcera is an adverb which means "yesterday".

Vcera can also have the connotation of "last" in phrases such as vcera v noci
="yesterday at night", meaning "last night", or véera vecer ="yesterday in the
evening" or simply, "last evening."

For example:

1 Vcera jsem usnul uz v devét hodin.
“Last night, | already fell asleep at nine."

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Mastering the Past Tense of Byt ("To
Be") and the Imperfect Past Tense of Verbs.

Byl tam krasny pisek a more bylo dost Cisty.
"There was a nice sand and the sea was pretty clean. "

1. Past tense byt ("to be")

The past tense is relatively easy to form because all Czech verbs, regardless of



their irregularities in the present tense, follow the same pattern. Just like with the
present tense, in the past tense we also express gender through the ending of the
verb. This is not a difficult thing to master and there is a helpful strategy on how to
do this. Let's have a look at the forms of the verb byt - "to be", in the past tense,
focusing on gender.

1. Find the infinitive form of the verb. (Byt)

> For masculine gender: take away the -t and replace with -/. You will get
byl

3. For feminine gender: take away the -t and replace with -/a. You will get
byla

4, For neuter gender: take away the -t and replace with -/o. You will get
bylo

5. For plural: take away the -t and replace with -/i, You will get byli.
To create a simple sentence with the pasttense byl, byla, bylo, you also need to

add the auxiliary verb byt in its conjugated form in the first and second person,
singular or plural. That is:

singular conjugati past plural conjugati past
on of byt tense on of byt tense

ja ("I") jsem byl my ("we") jsme byli

ty ("you") Jsi byl vy ("you")  jste byli
byla

on (uheu) by'

ona ("she")

?TtO; to byla oni ("they") byli
bylo

Please note that for the third person (singular and plural), you do not need the
conjugated byt (je="is", jsou="are") when creating the past tense. You only say, for
example, on byl ="he was", oni byli ="they were".

Sample sentences:

Singular



1. Jajsem byl na plazi.
"I was on the beach."

Ja jsem byla na plazi.
"I was on the beach."

> Ty jsi byl na plazi.
"You were on the beach."

Ty jsi byla na plazi.
"You were on the beach.

3. On byl na plazi
"You were on the beach."

Ona byla na plazi.
"You were on the beach."

Ono/ to bylo na plazi.
"You were on the beach."

Plural

1. My jsme byli na plazi.
"We were on the beach."

> Vy jste byli na plazi.
"You were on the beach."

Vy jste byl/ byla na plaZzi.
"You were on the beach." (formal speech)

3. Onibyli na plazi.
"They were on the beach."

You can find the past tense in the lesson dialogue where Matéj and Jitka talk about
Jitka's holiday by the sea. There are these sentences:

Jo, dobry to bylo.
"yeah, it was good."

The subjectis to ("it"), thus the pattern for the neuter gender.



Byl tam krasny pisek a more bylo dost Cisty.
“There was a nice sand and the sea was pretty clean."

The subjects are: 1) pisek ("sand") masculine noun, thus the pattern for the
masculine gender. 2) more ("sea"), a neuter gender, thus pattern for the neuter
gender.

Ne, uz jsme byli loni, kdyz jsme jeli do Némecka.
“No, we went last year when we went to Germany."

The subjectis my ("we"), thus the pattern for the plural.
Please note the below changes in spoken Czech language:

ty jsi becomes tys
Tys byl u more. ="You were by the sea."

my jsme becomes my sme
Mysme byli u more. ="We were by the sea."

vy jste become vyste
Vyste byli u more. ="You were by the sea."

2. Past tense of imperfective verbs

The past tense in Czech language is used for all three past tenses in English (did,
was doing, has done). In order to distinguish simple past and past continuous,
Czechs employ two ways of creating the past tense: using perfective and
imperfective verbs. The past perfect indicates that the action was finished whilst
imperfect past indicates the action was continuing over time. Here we will have a
look at the imperfect past tense of some verbs.

In terms of verb gender, the basic pattern is the same as the above for the verb
byt.

Take away the t from the infinitive verb and replace with / for masculine, la for
feminine, lo for neuter, and /i for plural. Let's try an example using the verb délat
("to do").

M on délal "he was doing"

F ona délala "she was doing"

N ono/ to délalo "it was doing"



Plural my, vy, oni délali "we, you, they were doing"

Délat ("to do")

my we
jsme/ were
e v | was .
ja jsem délal/la . mysme  doing
doing M
delali
you vy jste/ you
.. v were vyste were
I S e doing  dé&lali  doing
he was
doing
on délal she . they
. was oni
ona délala doin délali were
ono/to délalo caoing doing
it was
doing
Cist (to read")
my
jsme/
| was my we
ja jsem cetl/ la : were
reading sme :
_ reading
cetli
you vy jste/ you
.. v were vyste were
57 RS G2l reading Cetli reading
he was
reading
on cetl she they
v was C oy
ona cetla . oni cetli were
v reading :
ono/ to cetlo : reading
it was
reading

In the lesson dialogue, you can see the same formation in these sentences:



Malej Filip sbiral skeble na plazi a béhal do vody.
“Little Philip was picking pebbles on the beach and running into the water."

The imperfective verbs here are sbirat ("to collect/ collecting") and béhat ("to run/
to be running").

Because the subject of the verb is Filip, the past tense must follow the masculine
gender pattern. sbirat

Vcera jsem cetl o hudebnim festivalu co tam byl.
"Yesterday | was reading about a music festival there was."

The imperfective verb here is ¢ist ("to read/ reading") and the subjectis ja ("I").
Since it's Matéj who is speaking and Matéj is a male, the past tense pattern must
follow the masculine gender.

Cist

*long vowels of monosyllable verbs become shorter in past tense

Vowels shortening in past tense

a=a Ihat/Ihal ("lied"), prat/pral
("washed"), dat/dal ("gave")

vézt/vezl ("carried by vehicle"), nést/
nesl ("carried by hand"), plést/pletl

€e=€ ("mistook/ mixed").
Cist/Cetl ("read"), jist/jedl ("ate"),
. mit/mél ("had"), chtit/chtél
I=é¢e/e
("wanted").
=i pit/pil ("drunk"), snit/snil ("dreamt"),
sit/sil ("sew").
plout/plul ("sailed"), dout/dul
out = U ("blew"), ohnout/ohnul ("bent"),
B zvyknout/zvyknul ("got used to").
Ud=o rast/rostl ("grew")
y=y byt/byl ("was"), ryt/ryl ("engraved"),

myt/myl ("washed/cleaned"),




Irregular:

Jit ("to go on foot")

m ja "we
jsem sel went on
f ja jsem | went my jsme Sli foot"
" on foot"
sla
m ty jsi "you "you
Sel went on went on
fty jsi foot" vy jste sli foot"
sla
"he
went on
m on foot" "they
sel "she oni sli went on
fonasla wenton foot"
foot"

Distinction of i and y at the end of verbs

In written Czech language it is important to distinguish i and y at the end of verbs in
their past tense.

Ending with ,-i

o for masculine animate plural

muzi = délali, béhali, sbirali, Cekali, Cetli, hrali, psali.

"men were = doing, running, picking, waiting, reading, playing, writing."

o fFor general plural (mixed group of women and men)

oni = délali, béhali, sbirali, cekali, Cetli, hrali, psali
"they were = doing, running, picking, waiting, reading, playing, writing."

Ending with ,-y



° for masculine inanimate plural

vlaky cekaly ="trains were waiting", stroje pracovaly ="machines were working",
zvony znély="bells were ringing".

o for feminine plural and children

zZeny, déti = délaly, béhaly, sbiraly, cekaly, Cetly, hraly, psaly.
"women, children were = doing, running, picking, waiting, reading, playing, writing."

3. Locative case

The locative (6th) case is always used after a preposition. It is used when we need
to describe location of something or someone, or when we're thinking or talking
about someone or something.

In English, the Czech locative case corresponds to these prepositions:

1. “in" =v/ ve (talking about towns, villages, countries, enclosed and inside
places). Asking the question kde? ("where?")

> "on/ at" =na (talking about open spaces, surfaces, activities, actions, some
public institutions). Asking the question kde? ("Where?")

3. "around/ across" =po (talking about walking or travelling around places).
Asking the question kde? ("where?")

4, "about" =0 (talking about an object, somebody or something). Asking the
question O kom, o cem?? ("About who/ about what?")

Examples:

1.V Praze ="in Praha", V Jihlavé ="in Jihlava", V Africe ="in Africa", v hospodé
="in a pub", v nemocnici ="in a hospital".

> Na Karlové mosté ="on Charles Bridge", na podlaze ="on the floor", na
kocerté ="at a concert", na ¢undru ="hiking, tramping", na posté ="at the
post office", na ambasadé ="at the embassy."



3. Po Praze ="around Praha", po svété ="across the world", po mori ="across
the sea", po vesnici ="around the village."

4. O Zivoté ="about life", o manzelovi ="about husband", o lidech ="about
people", o vikendu ="about weekend", o prazdninach ="about holidays".

In terms of the locative case and prepositions, you can find the use of locative

case in the dialogue sentences where Matéj is asking Jitka about their holidays by
the sea and Jitka describes what they did:

Tak jak se vam libilo minuly tyden na dovolené u more?

@
o Malej Filip sbiral skeble na plazi a béhal do vody.
e VCerajsem Cetl o hudebnim festivalu co tam byl. Nesli jste se podivat?

How to figure out the noun ending in locative case

To be able to understand what ending the noun in locative case will have, you can
follow this guide of last consonant rule. This table provides a certain help, although
there will be exceptions for some nouns.

Nouns and their last Noun will end with Examples

consonant

Masculine inanimate & Mi ("breath") dech/

Neutral nouns ending by dechu

these hard consonants: Mi ("rucksack") batoh/

h, ch, k, r, g. U batohu

International words N ("gymnasium")
gymnazium/ gymnaziu

M ("dog") pes/ psovi/

psu

Mi ("table") stal/ stolu

M("driver") ridi€/ ridicovi
,-ovi/u, ovi/ i Mi ("festival") festival/

festivalu

M ("dentist") zubarf/

zubari/ovi

masculine nouns with
other consonants




After soft consonants:
z s c rdtncj

F ("Vienna") Viden/ Vidni
F ("beach") plaz/ plaZi
Mi ("pot") hrnec/ hrnci

Feminine and Neutral
nouns ending with ,-e or
a consonant

F ("chair") zidle/ zidli
N ("field") pole/ poli

After all other
consonants

M ("Egypt") Egypt/
Egypté

F ("garden") zahrada/
zahradé

N ("car") auto/ auté

F ("holiday") dovolena/
dovolené

Language Expansion

If you're not interested in learning the rules of forming the locative case, you can
always memorize locative forms alongside with the dictionary forms of the most
commonly used nouns. Here you will find a list of nouns that refer to places in their
nominative form, and corresponding locative form, together with appropriate

prepositions.

Czech English Czech locative English

nominative

banka "bank" v bance "in the bank"

kancelar "office" v kancelari "in/at the office"

budova "building" v budové "in the building"

dim "house, home" v domé "in the house/at
home"

stanice "station" na stanici "at the train
station"

hotel "hotel" v hotelu "in/at the hotel"

kavarna "café" v kavarné "in a café"

zastavka "bus stop" na zastavce "at a bus stop"

(autobusu)

autobusu




restaurace "restaurant" v restauraci "in the restaurant"

kram "shop, store" v kramé "in the store"
nemocnice "hospital" v nemocnici "in the hospital"
skola "school" ve skole "in/at school"
ulice “street" na ulici "on the street"
universita “university" na université "at the university"

Examples from the dialogue:

Ne, uz jsme byli loni, kdyZz jsme jeli do Némecka.
“No, we went last year when we went to Germany."

Vcera jsem cetl o hudebnim festivalu co tam byl. Nesli jste se podivat?
"Yesterday | read about a music festival there was. Did you go to see it?"

Sample Sentences

1. VCera jsem si byl zabéhat na plazi.
"Yesterday | was running on the beach."

5. Byli jsme ubytovani v hotelu.
"We were accommodated at a hotel."

3. Ovikendu jsme byli na lodi.
"On the weekend we were on a boat."

CULTURAL INSIGHT

Summer Holidays

School year in the Czech Republic starts from the 1st of September and ends on
the last day of June. In the mean time, there are several holidays for children: 3
days in Autumn, 10 days in Winter, 7 days in the Spring, and the Summer holidays.
The main holiday is the summer and lasts for two months, from the 1st of July until
the end of August. The children's main holiday is therefore used by adults for their
own holidays too; especially the first three weeks in July when many people travel



domestically or abroad.

For families with children, very popular places are in the south and central Czech
Republic, where they can rent a cottage and spend time in nature. There are many
activities available for children at these destinations. One of the most popular
destinations is Sumava, which is one of the oldest low mountain areas with a
National Park and beautiful nature. Another one is Lipno, a water dam constructed
alongside the largest river, Vitava, where there is a big attraction park, beautiful
beaches, long cycling paths that go on for miles, and one of the biggest wellness
and fitness centre in the Czech Republic and much more.

Useful expression

Rodinna dovolena.
"Family holidays."
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10.

11.

CZECH

Matéj:

Zameéstnankyné:

Matej:

Zameéstnankyné:

Matej:

Zameéstnankyné:

Matej:

Zameéstnankyné:

Mateéj:

Zamestnankyné:

Matéj:

ENGLISH
Matéj:

Employee (F):

Dobry den, potfebuju poslat tenhle balik do Cesky
Republiky, letecky.

Ten vazi 4 (Ctyri) kilogramy, to bude 1000 (tisic) korun.
Aha, tak to urcité ne. Nejde to levnégji?

Levné to mUZete poslat lodi.

A jak dlouho to trva?

Az 2 (dva) mésice.

Jejda, to taky ne. To je moc dlouho.

Letecky to jde rychle a baliky do 2 (dvou) kilogram@ stoji
min.

Aha, takze kdyz posSlu letecky dva malé baliky, stoji to min
nez jeden.

Ano, presné tak.

Tak jo, dobre jste mi poradila. Dékuju.

Hello, I need to send a package to the Czech Republic by air.

This weighs 4 kilograms. It will be 1000 (thousand) crowns.

CONT'D OVER



3, Matéj:

4. Employee (F):

5. Matéj:

6. Employee (F):

7. Matéj:

s. Employee (F):

0. Matéj:

10. Employee (F):

Wow, | guess not. Isn't there a cheaper way?

You can send it cheaper by boat.

And how long does it take?

Up to 2 (two) months.

Oops, this one neither. That's too long.

By air it's fast and a package up to 2 (two) kilograms costs
less.

| see. So if I send 2 (two) small packages by air, it costs
less than one.

Yes, exactly.

11. Matéj: You advised me well. Thank you.

VOCABULARY
Czech English Class
poslat to send verb
letecky by air adverb
urcité definitely, surely adverb
levnéjsi cheaper adjective
levnéji cheaply adverb
dlouho long time, long adverb

moc very much, a lot adverb

rychle fast, quick adverb




min less adverb

dobre well adjective

SAMPLE SENTENCES

Chci poslat tohle, prosim. Na ostrov se dostanete letecky

_ nebo lodi.
"I want to send this, please."

"You can go to the island by
plane or by boat."

To se urcité vyplati. Tyhle boty jsou levnéjsi.

"It will surely pay off." "These shoes are cheaper.”
Jinde to mGzu koupit levnéji Jak dlouho budem éekat?

"l can buy this cheaply at "How long will we wait?"

another place."

Tady je to moc hlucné. Chci se rychle vratit.

“It's too noisy here." "I want to make a quick return."
Dnes je tu min lidi. Méjte se tu dobre.

"There are less people today." "Keep well here."

Jde ti to dobre.

"You are doing very well."

VOCABULARY PHRASE USAGE

To urdcité ne.... - "Definitely not"
To means "this" or "that," urcité means "definitely, surely," and ne means "no."

This phrase expresses a strong disagreement or strong denial. It can be used on a
daily basis. For example: A: Po Vezmes si na to pljcku? B: To urcité ne. ="A: Will



you take a loan for this? B: definitely not."

For example:

1 B nebo C, urcité ne A.
"B or C, definitely not A."

Taky ne... - "Also not/neither"”

Taky means "too, also," and ne is "no, not."

This phrase expresses a mild negation or disagreement. It can be used when
talking about an option; for example: A: Tenhle se ti libi? B: ne, ten taky ne. ="A: Do
you like this one? B: No, this one neither/also not.," OR when negating something:
101 véci, které bys mél védét - nebo taky ne. ="101 things you should know, or
maybe not.

For example:

1. Ty za to nemUZzes, ale ja taky ne.
"“It's not your fault, but also not mine. "

Tak jo... - "Alright then"

Tak means "well, alright, OK," jo is the colloquial expression for ano ("yes").
This expression is used very often in daily speech. It expresses agreement with
the other speaker. For example: A: Tak tam pojd'se mnou. B: Tak jo. =A: "Well,

come with me then. B: Alright then."

For example:

1. Tak jo, jdem na to.
"Alright then, let's do it. "

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Developing Smooth Communication Skills
- Adverbs

Dobry den, potrebuju poslat tenhle balik do Cesky Republiky, letecky.
"Hello, | need to send a package to the Czech Republic by air."

Adverb Creation



Most Czech adverbs are created from adjectives and this is done by changing the
last vowel of the adjective into ,-é or ,-e. An example from the lesson dialogue is
with the adverb levné ("cheaply").

i.e. adjective / adverb

levny / levné
"cheap / cheaply"

strasny / strasné
"terrible / terribly"

hloupy / hloupé
"stupid / stupidly"

svizny / svizné
"brisk / briskly"

skvély / skvéle
“brilliant / brilliantly"

There are, however, adverbs, that will have the regular ending ,-sky, or ,-cky. They
are adverbs created from adjectives that end with -sky, or -cky.

Take, for example, the adjective letecky ("aerial") and adverb letecky ("by air")
which you can find in the lesson dialogue at the post office. Other examples:

adjective / adverb

letecky / letecky
"aerial / by air"

umélecky / umélecky
"artistic / artistically"

cesky / cesky
"Czech/in Czech"

rusky / rusky
"Russian / in Russian"

Adverbs Categories

Speaking of adverbs, we can also divide them into categories by degree/level,
time and place, manner, placement etc. There are 5 different categories. Starting
from the first one:



1) Adverbs of Manner

Adverbs of manner provide information on how someone does something and
answers the question jak? ("how?"). They are placed after the verb or at the end of
the sentence. Adverbs of manner are created from adjectives by changing the last
vowel into ,-é, or,-e, as mentioned above. For example:

1. Honza fidi opatrné.
"Honza drives carefully."

> Ucitelka mluvi rychle.
"The teacher speaks quickly."

3. Lidé se chovaji slusné.
"People are behaving politely."

4. Sbor zpiva falesné.
"The choir sings off key."

5. Poslete to levné lodi.
“Send send it cheaply by boat."

2) Adverbs of Time and Place

Adverbs of time and place provide information on when or where something
happens. Adverbs of time and place are placed after the verb or at the end of the
sentence. For example:

Time:

Sejdeme se zitra.
"We'll meet tomorrow. "

Chtél bych odejit uz ted.
“I'd like to leave already now."

Poslal jsem to vcera.
"I sent it yesterday."

Sesli se jen kratce.
"They met only briefly."

Place:

Pockej na nas venku.
"Wait for us outside."



Za chvili jsem tady.
"I' be here in a short while."

Jesté nebyli doma.
"“They were not at home yet."

Adverbs of Time and Place Ending with -o

dlouho
"long/ for a long time"

davno
"long time ago"

daleko
"far away"

blizko
"nearby"

vysoko
II}..]ig hll

Example sentences:

1. To je moc dlouho.
“That is too long."

> TouZbylo davno.
“That was long time ago."

3. Bydlim odsud daleko.
"I live quite far away from here."

4. Letadlo vzlétlo vysoko.
“The plane took off high."

3) Adverbs of Frequency

Adverbs of frequency provide information on how often something happens. For
example:

casto
"often"



1.

Casto nebyvém doma.
"I'm often not at home."

obcas
"'sometimes"

Rano obcas zaspim.
"l sometimes oversleep in the morning."

vétsinou
"usually"”

Vikendy mam vétsinou volné.
"l usually have weekends free."

stale
"always"

Stale u sebe nosim destnik.
"l always carry an umbrella on me."

nékdy
"'sometimes"

Chodim pésky, ale nékdy jedu autem.
"l go on foot, but sometimes | go by car."

nikdy
"never"

Cernou barvu jsem nikdy nemél rad.
"I never liked black colour."

pravidelné
“regularly"



1. Chodime pravidelné na prochazky.
"We regularly go for a walk."

4) Adverbs of Degree

Adverbs of degree provide information concerning how much of something is
done, the intensity or quality. For example the sentence form the lesson dialogue:
To je moc dlouho. "That's too long." Other adverbs of degree:

hodné
"a lot"

1. Je to hodné namahavé.
“It's demanding a lot."

strasné
"terribly"

1. Strasné neprakticka véc.
“Terribly impractical thing."

velmi
“very much, extremely"

1. Bylo to velmi dojemné.
“It was extremely touching."

ohromné
“immensely"

1. Ohromné mi to pomaha.
"This is helping me immensely."

snadno
"easily"



1. Najdes to uplné snadno.
"You can find it very easily."

docela
"quite"

1. Tak jsi se docela zapotil.
"You got quite sweaty."

prilis
"too much"

1. Tohle je pFilis velké.
"“This is too big."

5) Adverbs of Comment

Adverbs of comment provide a comment, or opinion about a situation. Adverbs of
comment are placed at the beginning of a sentence. For example:

nastésti
“fortunately, luckily"

1 Nastésti zbyvalo dost sedadel.
"Fortunately, enough seats were left."

blaznivé
“foolishly"

1. Blaznivé jsem tomu véril.
"Foolishly, | believed it."

prirozené
“naturally"



1. PFirozené jsem se toho zdésil.
“Naturally, | got horrified by that."

Important Exceptions to Adverb Placement

Some adverbs are placed at the beqginning of a sentence to provide more
emphasis. For example:

ted’
IInOWII

1 T ed mi rikas, Zze neprijdes!
“Now you tell me you won't come!"

Adverbs of frequency are placed after the verb when used as the main verb of the
sentence. For example:

casto
"often"

1. Jana chodi ¢asto pozdé do prace.
"Jana goes often late to work."

Some adverbs of frequency ("sometimes, usually, normally") are also placed at the
beqginning of the sentence for emphasis. For example:

néekdy
"'sometimes"

1. Nékdy mé to bavi.
"Sometimes | enjoy it."

obvykle
"usually"

1 Obvykle se na to nedivam.
“Usually | don't watch this."



Examples from the dialogue:

1. Aha, tak to urcité ne. Nejde to levnéji?
"Wow, | guess not. Isn't there a cheaper way?"

>, Aha, takze kdyz poslu letecky dva malé baliky, stoji to min nez jeden.
"I see. So if  send 2(two) small packages by air, it costs less than one."

Sample Sentences

1. Jedu pracovné na tyden pryc.
“I'm going away for a week on business terms."

2. Postupné jsem si na to zvykl.
"Gradually, | became used to it. "

3. Je to pro mé strasné ddlezity.
“It's very important for me. "

CULTURAL INSIGHT

Post Office

At the start of the independence of the Czech Republic in the early 1990s, it was
decided that the post office would be a state-owned enterprise. The prior joint
post office and telecommunications became two different institutions and
managements. The logo of the Czech Post Office is a postal trumpet, often in blue
with a yellow background. Nowadays, the post office offers all sorts of different
services, such as domestic and international shipping and the receiving of letters,
parcels, and money orders, redelivery and redirecting. It also offers saving
accounts and banking, selling at post offices and e-shops, advertising mail or
printed materials, customs clearance, certification authority, and eGovernment
services.

The Czech Post Office offers the following products: packaging materials,
newspapers and magazines, stationary, film and music CDs/DVDs, tickets and
passes for certain regional transport companies, and toys. It's also the place to
buy highway stickers for cars, revenue stamps, top-up cards and charging
services for your mobile phone.

Rivals of the Czech Post Office are mainly private companies that offer shipping and
delivery services. Depending on the product, they may offer a cheaper price or



better time arrangement and flexibility - especially for larger items.
Useful expression

Ceska posta.
"Czech Post Office."
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10.

CZECH
Jitka:

Matéj:

Jitka:

Matej:

Jitka:

Matej:

Jitka:

Matej:

Jitka:

Matej:

ENGLISH

Jitka:

Matéj:

Jitka:

Jé, Matéji, tebe jsem dlouho nevidéla. Ty ses odstéhoval?

Jé, ahoj. Ne, byl jsem dlouho pryc¢. Nejdfiv v Nizozemi,
potom chvili v Norsku a ted jsem zase tady.

Aha. A co jsi délal v Nizozemi?

Studoval jsem a pak pracoval.

To je super. A proc jsi sel do Norska?

No, jak to fict...potkal jsem holku.

Aha, ona je Norka?

Jo, Norka. Ted bydlime tady.

Jo? A jak jste se poznali?

Noo....viS co...To je tajemstvi.

Hey, Matéji. Haven't seen you in a long time. Have you
moved out?

Hey, hi. No, | was away for a long time. First in the
Netherlands, then in Norway for a while, and now I'm back.

| see. What did you do in the Netherlands?

CONT'D OVER



4. Matéj:

| was working and studying.

5. Jitka: That's great. And why did you go to Norway?
6. Matéj: Well, how should | say it....| met a girl.
7 Jitka: | see. She is Norwegian?
s. Maté;: Yep, Norwegian. We live here now.
0. Jitka: Really? And how did you meet?
10. Matéj: Well...you know...That's a secret.
VOCABULARY
Czech English Class
odstéhovat to move away perfective verb
pryc away, out of, gone adverb
nejdriv first, firstly adverb
potom then, after that, thereafter adverb
ted’ now adverb
délat to do, to make imperfective verb
rict to say, to tell verb
poznat se to get to know, to meet perfective verb
vedét to know, to be aware imperfective verb
tajemstvi secret noun

SAMPLE SENTENCES



Museli se odsud odstéhovat.

"They had to move out of here."

Budu ted tyden pryc.

“I'l be away for a week now."

Nejdriv se tu porozhlédnu.

"First I'll have a look around
here."

Caj a zakusek si dame potom.

"We'll get tea and dessert after
that."

Ted se nedivej.

"Don't look now."

Ted mé prosim poslouchejte.

"Now, please listen to me."

Ted uz jdi!

"Now off you go!"

Co se da délat.

"What can be done."

UZ nic nebudu rikat.

"I won't say anything then."

Reknu ti, co se stane, jestli se
neprestanes smat.

"I could tell what was
happening from your grin."

Reknéte mi jméno.

"Tell me your name."

Poznala jsem ho na plovarné.

"I got to know him at the
swimming pool."

Ja to vSechno vim.

"I know it all."

Bude to nase tajemstvi.

"It'll be our secret."

VOCABULARY PHRASE USAGE

NejdFiv... potom... - "First... then..."
NejdFiv - means "first/ firstly", potom - means "after that, later".

Nejdriv and Potom are part of the sequential adverbs group. Sequencing helps to
differentiate the time of when something is happening or happened and in what
order. These adverbs are used at the beginning of a sentence or in sentence
clauses. l.e. NejdFiv se najim, pak si prec¢tu knizku a potom ptjdu spat.



="First I'll eat, then read a book and then I'll go to sleep."

For example:

1. Nejdriv si umyj ruce, pak teprve jez.
"First wash your hands, only then eat. "

Jak to Fict... - "How should | say..." (Lit. How to say it..)

Jak - means "how", to - means "it, that", Fict - means "say".

A phrase expressing a hesitation when giving a reply. Also interchangeable with Jak
to vysvaétlit...- "How to explain this...". L.e. Jak to vysvétlit, zkratka se na to

necitim. ="How to explain it, | simply don't feel ready yet."

For example:

1. No, jak to jen rict, nehodi se to.
"Well, how to say it, it's not suitable. "

Vis co... -"You know...."

Vis ("you know") - is the imperative form of the verb védét "to know", and co-
means "what".

This is a frequently used phrase in day-to-day speech. Equivalent to the English
"yvou know"...l.e. Vis co, zrovna dneska se mi nechce. '"You know, right now |
don't feel like it."

For example:

1 No, vis co, nebavilo mé to.
"Well, you know, | wasn't into it. "

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Exploring the Past - Past Tense Review
and Sequential Adverbs

Jé, Matéji, tebe jsem dlouho nevidéla. Ty ses odstéhoval?
"Hey, Matéji, haven't seen you in a long time. Have you moved out?"

Past tense review



As mentioned in lesson 16, with most Czech verbs forming past tense has a
regular pattern.

This one past tense form corresponds to all three past tenses in English, "did, was
doing, have done".

e Forverbs with infinitive ending in ,-at,

You take away the last letter of the verb infinitive and replace with I, or, la, or lo
according to gender.

ie.
Odstéhovat "to move away" = odstéhoval, odstéhovala, odstéhovalo

Pracovat "to work" = pracoval, pracovala, pracovalo
Studovat "to study" = studoval, studovala, studovalo

In the lesson dialogue, Matéj is replying to Jitka that he was working and studying in
Norway.

° (Ja) Studoval jsem a pak pracoval.

(personal pronoun is omitted in the spoken form, thus the word order will be
Studoval jsem and not Jsem studoval.)

e Forverbs with infinitive ending in ,-nout

Replace ,-nout with ,-nul after a vowel.
Replace ,-nout with ,-I after a consonant.

ie.
mi/nout "to miss, pass" minul, minula, minulo

zvlad/nout "to manage" zvladl, zvladla, zviadlo
For Plural Form, the ending of the verb will be:
Masculine animate ,-li

Masculine inanimate and feminine ,-ly



Neutral ,-la (but in spoken form ,-ly)

le.

Masc. animate Chlapi odstéhovali nabytek. "Men moved furniture away."
Masc. inanimate Stroje délaly ramus. "Machines were noisy."

Feminine Holky studovaly v Norsku. "Girls studied in Norway."

Neuter Auta jezdila/ly dokola. "Cars drove in circles."

Irregular Verbs:

One of the best examples of an irregular verb that changes it's form in past tense
to something quite differentis: jit - "to go"

ja jsem sel (masc) | went my jsme Sli we, you went
ja jsem sla (fem) | went vy jste sli

on sel

ona _€Ia he/she/it went oni sli they went
ono slo

Example from the lesson dialogue:

Proc jsi Sel do Norska?
"“Why did you go to Norway?"

Please note the word order change:
Statement form:

Sel jsi do Norska.
"You went to Norway."

Question form:

Proc jsi sel do Norska?
"Why did you go to Norway?"

In question sentences, the question word has to come first: Proc (ty) jsi sel do
Norska?

Sequential Adverbs

Sequential adverbs, such as nejdFiv - "first", potom - "after that, then", pak -



"after, later", ted’- "now", mezitim -"in the meantime", prvné -"first of all",
poprvé -"for the first time", podruhé -"next, for the second time", predtim
-"previously", najednou -"suddenly"”, nakonec -"finally", etc. come at the
beginning of the sentence, or they mark the sequence of time in the middle of the
sentence. Such sequencing you can see in the lesson dialogue in these sentences:

Nejdriv v Nizozemi, potom chvili v Norsku a ted’jsem zase tady.
"First in Holland, then for a while Norway and now | am again here."

Ted' bydlime tady.
"Now we live here."

Other sample sentences with sequencing:

1. NejdFiv se najime, potom pljdem ven.
"First we'll eat, after that we'll go out."

> NejdFiv to odmitas, ted’to chces.
“First you refuse it, now you want it."

3. Prvné se tu podepiste, pak se prosim posadte.
"First of all, sign it here, then sitdown please."

4. NejdFiv si odloZ, mezitim to najdu.
"First take your coat off, meanwhile I'll find it."

5. Poprvé jsme tam byli loni, podruhé letos.
"For the first time we were there last year, for the second time this
year."

6. Predtim jsi ho kritizoval, najednou se ho zastavas.
"Previously you criticized him, suddenly you defend him."

7. NejdFiv nasyp mouku, pak pridej cukr, mezitim uslehej vejce, nakonec
to smichej.

"First put flour in, then add sugar, meanwhile beat the egg, finally mix
it together."

Some sequential adverbs can come at the end of the sentence:

1. Ted'nemdzu, zavolej mi pak/ pozdéji.
"Now | can't, call me later."

Examples from the dialogue:



Jé, ahoj. Ne, byl jsem dlouho pryc. Nejdriv v Nizozemi, potom chvili v Norsku a ted’
jsem zase tady.

"Hey, hi. No, | was away for a long time. First, in Netherlands, then in Norway for a
while, and now I'm back."

Jo, Norka. Ted bydlime tady.
"“Yep, Norwegian. We live here now. "

Sample Sentences

1. Nejdriv prselo, ale pak se vyjasnilo.
"First it was raining, but then it brightened up."

5. Pracoval jsem a poslouchal radio.
“I was working and listening to the radio."

3. Bydleli jsme nejdriv v Praze, a pak se odstéhovali.
"We lived in Prague first, and then we moved away."

CULTURAL INSIGHT

Travelling Abroad

After the Velvet Revolution in 1989, when the borders opened and traveling abroad
to the Western countries became possible, there was a big boom of people
wanting to travel. There were about 200,000 Czech people who left to experience
elsewhere. The largest number of Czech citizens went to the USA, around 1.7
million, second target was Canada, followed by Austria, Germany, Spain, Australia,
Ireland and Greece

Now, there are about 2.2 million people of Czech origin living abroad. Many of them
also in the UK. According to a study by a "return project" that is aiming to support
Czechs who wish to return from abroad, Czech nationals wish to return to their
home country more than any other nationality. They come back mainly for their
families and friends. About 60% of returnees in the study had high education and
they were between 25-45 years of age.

Those who participated in the research said that they often watched what was
going on in their homeland, and kept in touch with people in the Czech Republic by
phone, text messages, or via skype. A large number of them were planning to
return.

Useful expression:



Navrat ze zahranici.
"Return from abroad."
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10.

11.

CZECH

Matéj:

Helena:

Helena:

Helena:

Matéj:

Helena:

Helena:

Matéj:

Helena:

Mateéj:

Helena:

ENGLISH

Matéj:

Helena:

UZ musime planovat tu svatbu. Kolik chces lidi?

Urcité nechci hodné lidi. Stac¢i mala svatba.

Chci tam mit hlavné rodinu a Uplné nejblizsi znamy.

Nechces zaridit hudbu? Mas tolik znamych hudebnikd.

Jo, to mdzu. Stejné chci pozvat kluky z kapely.

Vis, predstavuju si to trochu retro styl.

Na stll gramofonovy desky, a hudbu z padeséatych let.

MUj sen je jet na svatbu v Chevroletu. Pronajmem si
Chevrolet?

Jasné! A ja touzim po extravagantnim dortu a klasickych
Satech.

Potrebuju té poprosit, abys mi vybrala oblek.

S tim pocitam.

We have to plan the wedding. How many people do you
want?

| don't want many people. A small wedding is enough.

CONT'D OVER



3. Helena: I mainly want to have family there and close friends.
4. Helena: Don't you want to arrange music? You have so many
musician friends.
5. Maté;j: Sure, | can. At any rate, | want to invite guys from our band.
6. Helena: You know, | fancy it in a retro style.
7. Helena: Vinyl records on the table and music from the fifties.
g Matej: My dream is to drive a Chevrolet to the wedding. Shall we
rent a Chevrolet?
o. Helena: Sure! And | long for an extravagant cake and a classic dress.
10. Matéj: | need to ask you to choose my suit.
11. Helena: | was going to.
VOCABULARY
Czech English Class
planovat to plan something imperfective verb
chtit to want imperfective verb
prat si to wish for, to desire imperfective verb
hlavné mainly, primarily adverb
hudba music noun
rad would like, gladly adjective
mdj my, mine possessive pronoun
sen dream noun




touzit

to long for, to yearn

imperfective verb

potrebovat

to need

imperfective verb

SAMPLE SENTENCES

Tohle se neda planovat.

“This cannot be planned.”

Déti chtéji jit ven.

"Children want to go out."

Chci se prestéhovat jinam.

"I want to move elsewhere."

Chtéla bych nové bryle.

"I would like new glasses."

Co si prejes na Vanoce?

"What do you wish for
Christmas?"

Hlavné se nerizni.

"Just make sure you don't cut
yourself."

Zena posloucha hudbu.

"The woman is listening to
music."

Zena posloucha hudbu.

The woman is listening to music.

Rad jsem sis Vami /s tebou dal
obéd.

"It was nice to have lunch
together."

Tohle je muj bratr.

"This is my brother."”

V noci jsem mél sen.

"At night | had a dream."

Minulou noc meél zvlastni sen.

" He had a strange dream last
night."

Ted uz touzim jen po klidu.

“I'm only longing for peace and
quiet."”

Co potrebujem s sebou?

"What do we need with us?"

VOCABULARY PHRASE USAGE



Chci...
"I want..."

Chci -means "l want"

This phrase is used to directly express what one's own wants or desires. This
phrase is not used to ask somebody for something because it's too direct. The
verb in infinitive form is -chtit ("to want"). l.e. Ted'si chci odpocinout. ="Now |
want to have a rest.", Jé, to je hezky, to chci! ="Wow, this is pretty, | want this!",
Chci se té na néco zeptat. ="l want to ask you something".

For example:

1. Ted'se chci hlavné vyspat.
“Now | mainly want to sleep.”

Miij sen je....
"My dream is..."

Mdj -means "my/ mine", sen -means "dream", je -means "is".

This is a phrase used when expressing a desire that has not been fulfilled yet. For
example, when talking about a future job: mij sen je stat se pilotem. ="My
dream is to become a pilot.", Talking about holidays: Muj sen je letét na
Kanarsky Ostrovy. ="My dream is to fly to the Canary Islands.", Talking about
crazy ideas: Mij sen je koupit si maringotku. ="My dream is to buy a circus
caravan.".

For example:

1. Mdj sen je vylezt na Kilimanjaro.
"My dream is to climb Kilimanjaro."

Touzim po....
“l long for..."

Touzim - means "l yearn/l long for", po -means "for".

Touzim always comes with the preposition po, equivalent to the English "l long for."
It cannot be changed for any other preposition, but it's possible to say to desire to
have something. This means, instead of a preposition, you can use a verb: Touzim
mit dlouhé viasy...="l desire to have long hair". The expression can also be used
when talking about a strong desire, stronger than -chci ("'l want") or -preju si ("l
wish"). l.e. Touzim po ditéti ="l desire for/to have a child.", touzim ziskat titul ="I
desire to get a degree.", Touzim se usadit v Italii ="| desire to live/to settle in Italy."

For example:



1. TouZim se dostat na vysokou Skolu.
"I desire to go to a university."

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Expressions to Discuss Dreams and
Desires

Chci tam mit hlavné rodinu a upiné nejblizsi znamy.
“I mainly want to have family there and the close friends."

There are a few different ways how to express wishes and desires. One of them is
through the verb chtit "to want". This one is a more straightforward expression as
oppose to the conditional form chtél bych "I'd like", discussed in one of the
previous lessons.

1) Chtit "want"

Chci tam mit hlavné rodinu.
“I want there to have mainly family" (transliteral translation)
"I mainly want to have family there." (loose translation)

The verb chtit belongs to the group of modal verbs and if followed by another
verb, the other verbs has to be in its infinitive form. Depending on the sentence,
the infinitive does not need to be placed right after chtit, but within the sentence.

Chci tam mit hlavné rodinu.

Chci "l want" + adverb + verb infinitive

Declension of chtit

my we
. . chcem want
ja chci | want " /
e
ty chces you vy you
want chcete want
on, ona, ono chce he,she, oni they

itwants chtéj/i* want




*in spoken form, chceme becomes chcem and chtéji becomes chté;j.

Other example from the lesson dialogue:

Chci pozvat kluky z kapely.
"I want to invite boys from (our) band."

Chci + verb infinitive + noun (accusative case)

Chtit can be also used when talking about places to visit.
lLe.

Chci letét do Prahy.
"I want to fly to Prague."

This is a very common sentence pattern. Let's break down this sentence. The first
word is the modal verb chci ("want"), in the first person singular form chtit. It's
followed by the infinitive verb letét "to fly". Then there's the preposition do,
meaning "to" and at the very end the name of a Czech city, in genitive form Prahy.
Altogether, Chci letét do Prahy "l want to fly to Prague".

Negating the verb chtit

By adding ,-ne in front of chtit = nechtit.

ja nechci | don't want my nechcem we don't want
ty nechces you don't want vy nechcete you don't want
on, on, ono he, she, it oni nechtéeji they don't want
nechce doesn't want

Examples:

Urcité nechci hodné lidi.
"Definitely | don't want many people."

Nechces zaridit hudbu?
"“Don't you want to arrange music?"

2) Touzit po... "to long for..."

TouZit is equivalent to the English "to desire, to long for, to yearn". It's a strong
expression of wanting something. The declension is regular:



ja touzim I long for my touZzime we long for

ty touzis you long for vy touZite you long for
on, ona, ono touzi  he, she, it longs oni touzi they long for
for

Touzim po extravagantnim dortu a klasickych satech.
"l long for an extravagant cake and a classic dress."

The pattern is usually like this:

touzim po + adjective + declined noun

1 Touzime po rodinném domé.
"We long for a family house."

> Touzim po dlouhych vlasech.
"I long for long hair."

3. (Ona) touzi po velké svatbé.
“She longs for a big wedding."

4. (On) touzi po velké motorce.
"He longs for a big motorbike."

5. (Oni) touzi po klidné chvili.
“They long for a quiet moment."

6. Po jakém darku (ty) touzis letos?
"What kind of present do you desire this year?"

TouZim can be also followed by a verb, reflexive or non-reflexive.

Reflexive verbs:

1. TouzZim si odpocinout.
"I desire to rest (myself)."

>, Touzi si vydélat hodné penéz.
"He desires to earn (himself) lots of money."



3 TouZzi se vrétit domda.
"'She desires to return (herself) home."

Non-reflexive verbs:

1. Touzim vydélat penize na auto.
“l yearn to earn money for a car."

>, Touzi udélat zkousku.
"She yearns to pass the exam."

3. Touzi zménit Zivotni styl.
"They yearn to change lifestyle."

Pattern:

Touzim + reflexive se/ si + verb infinitive + declined noun.

or

Touzim + verb infinitive + declined noun

3) Mdj sen je... "My dream is..."

Talking about dreams, there is as straightforward an expression in Czech as there
is in English. We sometimes have dreams we want to talk about and we are waiting

for the day they come true. There is an example in the lesson dialogue talking
about a wedding. Matéj talks about what his dream is:

Mdj sen je jet na svatbu v Chevroletu.
"My dream is to go to the wedding in a Chevrolet."

The pattern is: Mdj sen je + verb infinitive

1 Mdj sen je dostat se do top 10.
"My dream is to get into the top 10."

> Mdj sen je navrhovat interiéry.
"My dream is to interior design."

3. Mdj sen je tvorit hudbu.
"My dream is to make music."



You can also change the pattern the other way around.

Verb infinitive + (preposition) noun + je mdj sen.

1. Dostat se do top 10 je mdj sen.
"To getinto the top 10 is my dream."

> Navrhovat interiéry je maj sen.
“To interior design is my dream."

3. Tvorit hudbu je mdj sen.
“To make music is my dream."

Examples from the dialogue:

Mdj sen je jet na svatbu v Chevroletu. Pronajmem si Chevrolet?
"My dream is to drive a Chevrolet to the wedding. Shall we rent a Chevrolet?"

Jasné! A ja touzim po extravagantnim dortu a klasickych satech.
“Sure! And | long for an extravagant cake and a classic dress. "

Sample Sentences

1. Chci se zapsat na hodiny piana.
“I want to enroll in piano lessons."

> Mdj sen je postavit si viastni dim.
"My dream is to build my own house."

3. Touzim po klidné dovolené.
"I long for peaceful holidays."

CULTURAL INSIGHT

Weddings

The most common location for a wedding ceremony seems to be still a city hall or
other such places of authority located nearby the home of the bride and groom.
The location choice for a wedding can also be a favorite restaurant with a city hall
nearby due to its convenience. If the groom and bride desire a church wedding,
they search for a church or a chapel, or any other religious place where their
wedding can take place. Before a church wedding, a consultation with a priest is



necessary. In the past few years, retro and vintage themed weddings have been
popular. In upcoming years, the style has been set for romantic and elegant, with
emphasis on the bond of love.

Some traditional Czech customs at the wedding day are quite unique. They include
things such as the bride and groom giving a cake as a present to the parents,
thanking them for their upbringing and asking for their blessing. Making lots of
noise on the way to the altar, usually by pulling tied up empty tins behind the car, is
an old custom symbolizing the luring out of bad spirits. Nowadays, people mostly
hoot their car horns. Break porcelain plates in which the broken pieces have to be
swept up by the bride and groom together. The broken pieces bring good luck and
sweeping together is the symbol of how they are going to deal with problems
together in the marriage.

Useful expression:

svatebni zvyky
"wedding customs”
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10.

CZECH

Matéj:

Doktorka:

Matéj:

Doktorka:

Matéj:

Doktorka:

Doktorka:

Matej:

Doktorka:

Matej:

ENGLISH

Matéj:

Doctor:

Matéj:

Doctor:

Pani doktorko, je mi hrozné nevolno a boli mé hlava.

To je asi Uzeh. Mate vysokou teplotu.

Pracoval jsem dlouho na zahradé a zapomnél klobouk.

Ano, bez klobouku byste nemél chodit ven.

A co mi ted doporucujete?

Ted byste si mél dat studenou sprchu, aby klesla ta teplota.
A pijte hodné tekutin.

A nechodte na sluni¢ko. Rozhodné zUstante ve stinu.

Rozumim.

A budte opatrny na cesté zpét! Radeéji si vemte taxi.

Ano, pojedu taxikem. Dékuju.

Doctor, | feel very sick and | have a headache.

It's probably heatstroke. You have a high temperature.

| worked in the garden for a long time and forgot a hat.

Yes, you shouldn't go out without a hat.

CONT'D OVER



5, Matéj:

What do you recommend for me now?

5. Doctor: Now you should take a cold shower for the temperature to
drop down. And drink plenty of liquids.
7. Doctor: And don't go out in the sun. Definitely stay in the shade.
g Matej: | understand.
o Doctor: And be careful on the way back! Better take a taxi.
10. Matéj: Yes, I'll take a taxi. Thank you.
VOCABULARY
Czech English Class
nevolnost sickness noun
Uuzeh heatstroke noun
mit to have modal verb
dat si to have, to take perfective verb
hodné a lot, plenty adverb
pit drink imperfective verb
zUstat to remain, to stay perfective verb
byt to be imperfective verb
opatrny careful adjective
to take, to have
vzit si perfective verb

(something)

SAMPLE SENTENCES



Téhotné zeny trpi ranni
nevolnosti.

"Pregnant women suffer from
morning sickness."

Bolest hlavy muze byt z uzehu.

"A headache can be from
heatstroke."

Mame jesté stul pro dva.

"We still have a table for two."

Ano, mame stul pro dvé osoby.

"Yes, we do have a table for two
people."

Maji v zahradé spoustu
odpadkau.

"They have too much garbage
in their garden."

Mam dva bratry a sestru.

"I have two brothers and one
sister."

Co si date k piti?

"What will you have to drink?"

Das si néco k piti?

"Will you have something to
drink?"

Tady je hodné vody.

"Here is a lot of water."

Piju jen neslazeny caj.

"I drink only unsweetened tea."

Zena pije vodu.

The woman is drinking water.

Zastanem tu pfes vikend.

"We'll stay here over the
weekend."

Nékdy bych chtél byt tebou.

"Sometimes I'd like to be you."

Jsem nerozhodny.

"I'm indecisive."

Musim byt v praci v osm hodin.

"I need to be at work at eight
o'clock."

Chci byt doma.

"I want to be at home."

Byt muz.

"To be a man."

Otec byl vzdy opatrny.

"My father was always careful."




Vezmeéte si tu ovoce.

"Here, take some fruit."

VOCABULARY PHRASE USAGE

Nemél byste... -
"You shouldn't..."

Nemél = negative form of mél ("should"), byste = conditional form of byt ("to
be").

This phrased can be used when advising not to do something, or when correcting
one's behaviour. The conditional form byste, changes to bys in informal speech.
Here are some examples giving advice: Neméla bys pouzivat tuhle
chemikalii. ="You should not be using this chemical stuff." Nemél bys ten
problém ignorovat. ="You should not be ignoring that problem." Now, here are
some examples of correcting behaviour: Nemél byste tu kourit ="You should
not be smoking here." Neméli byste tu rozdélavat ohen! ="You should not be
opening fire here!"

For example:

1. Nemél byste se prepinat.
"You shouldn't get overstretched. "

Hodné pijte. -
"Drink a lot."

Hodné = "plenty/a lot", pijte = is imperative form of pit "to drink" in formal
speech (pij = informal speech)

This expression is used commonly when giving advice or instructions by a doctor,
or by a friend (in the case of a friend, informal speech is used). Imperative form
here is not interpreted as an order, but rather as strong advice. Of course the
imperative form can apply to other kinds advice besides drinking of plenty liquid.
Examples: Hodné odpocivej/te ="Have plenty of rest", Jez/te hodné ovoce ="eat
plenty of fruit", Doprej/te si hodné Cerstvého vzduchu ="have plenty of fresh air",
etc.

For example:



1 Ted hodné spi.
“Now sleep a lot. "

Budte opatrny! -
"Be careful!"

Budte is the imperative form of byt "to be", Opatrny means "careful".

As an imperative form, budte can be combined with other adjectives besides
opatrny, such as Bud hodny! ("Be good!"), Bud'skromny! ("Be modest!"),
Budte ohleduplny! ("Be considerate!"). This form, bud, is often used when
asking for a favour, such as: Budte tak hodny a pomozte mi ="Would you be
so kind and help me." Bud’tak laskav a zavFi to okno. ="Would you be so kind
and shut the window."

For example:

1. Budte tady hodni!
"Be good here!"

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Following the Doctor's Advice, the Modal
Meaning of Mit, and the imperative form

Ano, bez klobouku byste nemél chodit ven.
"Yes, you shouldn't go out without a hat. "

Modal meaning of mit "to have"

When we have a problem, we often seek advice either from friends, family or from
a professional. In language terms, giving advice in Czech is done through the
conditional form of bys ("should") and through the modal verb mit ("to have")
which, when put together, create the modal meaning mél bys ("you should").
There are these following forms:

You should

mél bych “I should" méli bychom/ "we should"
bysme*




'you

mél bys should" (masc)

méla bys "you méli byste "you should"
should" (femin)

mél by "he should" méli by "they should"
méla by "she should"

* bysme is the colloquial spoken form

M: Mél bys/te jit k doktoru.

F: Méla bys/te jit k doktoru.

“You should go to the doctor."

All of the above forms correspond to the English "you should" or "you ought to".

Using the above forms to say what one should do, we answer this question:

1 Mél bys nosit Cepici.
"You should wear a hat."

> Méla bys pit vic tekutin.
"You should drink more liquid."

3. Méli by se vic oblékat.
"They should dress more."

4. Méli bysme jist zdravéji.
"They should eat healthier."

In the dialogue, we heard the sentence: Ted byste si mél dat studenou sprchu
="Now you should take a cold shower". To make this sentence shorter for learning
purposes, the most important point here is the conditional form with the modal
verb:

Mél byste si dat studenou sprchu.
"“You should (yourself) have a cold shower."



Mél is the modal meaning of the verb mit ("to have"). Byste is the conditional form
of byt ("to be"). Si is the reflexive pronoun ("self") that is part of the reflexive verb
dat si ("to take/ to have (oneself)"). Studenou is an adjective meaning "cold" in its
accusative form (4th case), and sprchu is a feminine noun in its accusative
declension form (4th case).

To understand better the use of mit "to have" in its modal meaning mél bys ("you
should"), you can have a look at this structure:

1 Mit
"to have"

> Nemit
"don't have"

3. Nemam penize.
"'don't have money."

4. Co mam délat?
"Whatam | supposed to do?/ What shall 1 do?"

5. Mél bys najit brigadu. '
‘You should find a part-time job."

Other examples:

1 - Co mam délat? - Méla bys jit k doktoru.
-"What shall 1 do?" - "You should go to doctor's."

> -Comam délat? - Mél bys brat vitaminy.
-"What shall | do?" - "You should take vitamins."

3 - Co mame délat? - Méli byste cvicit.
- "What shall | do?" - "You should exercise."

Imperative Form (Rozkazovaci Zptlisob)

The imperative form, just like in English, is a form to be used when A) giving orders/
commands, or B) giving instructions. The degree of strength of the imperative form
depends on what we need to express. Sometimes the use of an exclamation mark
is needed, and sometimes it's left out to make the imperative form sound softer. In
Czech language, to create the imperative form, we can use both perfective and
imperfective verbs depending on whether we are talking about a complete, or



incomplete, activity.

For example, when asking somebody NOT to do something, the perfective verb
becomes imperfective in the imperative form .

Example from the lesson dialogue:

Nechodte na slunicko.
"“Don't go in the sun."

basic imperative imperfective negative
. form verbs imperative form

perfective verbs . .
imperfective

zlistat Z(stari! Zistante!  zistavat Nezistavej!
Nezlistavejte!

"to stay" "stay!" "to stay on"
“Don't stay!"

vzit si Vem si! Vemte si! brat si Neber si! Neberte
sil

"to "take!" "to keep taking"

take" (yourself) "Don't take!"
jit Jdi! chodit Nechod!
Nechodte!
“to go" "Go!" "to keep walking"
“Don'tgo!"

Example of basic imperative form from the lesson dialogue:

Zlstante ve stinu.
“Stay in the shade."

Radéji si vemte taxi.
"Better (yourself) take a taxi."

Besides being at the doctor's, there are some other common imperative forms

that are good to memorize. These can be used on a daily basis:

"Watch out!"
Pozor! (noun, no change of form)



"Careful!"
Opatrné! (adverb, no change of form)

"Hurry up!"
Délej! / Pospés si!
"Be quiet!"

Bud' zticha!
"Stop it!"

Prestan!/ Nech toho!

"“Don't worry!"
Neboj se!

"Leave me alone!"
Nech mé!

"Look!"
Podivej! / Hele!

"Keep well!"
Opatruj/te se!

"Have a good time!"
Méj/te se hezky!
“Be good!"

Nezlob!

"Come in!"
Pojdte dal!

"Call!"
Zavolej!



"Have fun!"
Uzij si to!

For the plural form or the polite/formal speech, you just add -te after a verb.

° Pozdravuj...! = Pozdravujte...! ("'Say hello...!'")

e Budzticha! - Budte zticha! ("Be quiet.")

We divide imperatives into regular and irregular.

1) Regular Imperatives:

In order to create the imperative form, you need to use the third person plural
(they) in present tense, and leave out the endings ,-ou, -aji, and -i, from the
verbs. For example:

Leaving out , -ou (no replacement needed)

The stem of the verb has one consonant only and ,-ou in the third person plural:

Dékovat ("to thank")— Oni dékuj-ou("they are thanking") —» dékuj!/dékuj-te!
("Thank!")

Pit ("to drink") = Oni pij-ou ("they drink") - Pij!/pij-te! ("Drink!")
Leaving out , -ou, -i (replace with ,- i,-ete, -éte)

The stem of the verb has two consonants (especially ,-st) or lacking a syllable

Myslet ("to think')— Oni mysl-i ("they think") = mysl-i!/mysl-ete! ("Think!")
Cist ("to read")— Oni Ct-ou ("they read") — Ct-i! / Ct-éte! ("Read!")
Leaving out ,-aji (replace with, -gj, -ejte)

Verbs ending with ,-at,-at and have ,- aji in third person plural

dat si ("to take")— oni si d-aji ("they take")— dej si! ("Have!")
délat ("to do")— oni dél-aji ("they do")— délej! ("Do it!")

zpivat ("to sing")— oni zpiv-aji ("they sing")— zpivej! ("Sing!")



2) Irregular Imperatives

These have to be memorized because of their irregularities.

Czech verb English Imperative English
translation translation

byt "to be" bud, budte! "be!"

jist "to eat" jez, jezte! "eat!"

jit "to go" jdi, jdéte! "go!"

koupit "to buy" kup, kupte! "buy!"

mit "to have" méj, méjte! "have!"

prijit "to come" prijd, prijdte! "come!"

stat "to halt/ to stand"  stdj, stdjte! "halt, stop!"

snist "to eat up" snéz, snézte! "eat up!"

vratit se "to come back" vrat se, vratte se!  "come back!"

védét "to know" véz, vézte! "know!"

pomoc "to help" pomoz, pomozte! "help!"

The irreqular byt "to be" is used more in its negative form when used

imperative. Examples:

Nebud'drzy!

"Don't be rude!"

Nebud'takova!

"Don't be like that!"

s an

The positive form bud’ can have a negative/ironic connotation. Example:

Bud'tak "laskav" a neplet se tu!
"Would you be so "kind" and stop getting in my way!"




1) a favour without having the imperative meaning
2) a short command

1) Bud'tak hodny a podrz mi to.
"Be kind and hold this for me."

2) Budte ohleduplni!
"Be considerate!"

Examples from the dialogue:
Ted' byste si mél dat studenou sprchu, aby klesla ta teplota. A pijte hodné tekutin.
"Now you should take a cold shower for the temperature to drop down. And drink

plenty of liquid."

A budte opatrny na cesté zpét! Radéji si vemte taxi.
"And be careful on the way back! Better take a taxi."

Sample Sentences

1. Neméli byste tu nechavat odpadky.
"You shouldn't leave rubbish here."

> Nebéhejte podél bazénu.
"Don't run by the pool."

3. Davejte pozor!
"Pay attention!"

CULTURAL INSIGHT

Czech Medicine

The Czech Republic has been historically renowned for its excellency in medicine.
In recent years, not only do tourists visit the country for sightseeing, but many
people come for the so called "medical tourism." Such travellers come to the
Czech Republic for medical treatment whilst enjoying some sightseeing and Czech
cuisine at the same time. Treatments are often sought in dentistry or in plastic
surgery. Many excellent doctors are based not only in the Czech Republic, but also
abroad. To name one, a Czech surgeon who focuses on face reconstruction plastic
surgery living in the US, Dr. Bohdan Pomahac, was given the Czech Transplant
Foundation Award in 2012 for one of the very fist and successful whole face



transplant operations.

There are two types of hospitals available in the Czech Republic; private ones and
state hospitals. The state hospitals have a very good reputation and they are said
to be the pillar of Czech health care. There is not much difference in the treatment
offered by a state hospital or by a private one, except that private hospitals also
need to consider making a profit and so they might offer more expensive
treatments. On the other hand, state hospitals cannot make any profit and all
money provided to them is used solely for the patient's care.

Privatization of hospitals in the Czech Republic is an ongoing process, it started
after the Velvet Revolution in 1989, and continues regionally with the progress of
medicine. Not all hospitals will be privatized, but when some hospitals become
financially troubled due to modernization and more expensive operation costs,
they need to be offered to privatize.

Useful expression:

soukroma nemocnice
“private hospital"
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10.

11.

CZECH

Matéj:

Zamestnankyné:

Matéj:

Zameéstnankyné:

Matej:

Zameéstnankyné:

Matej:

Zameéstnankyné:

Mateéj:

Zameéstnankyné:

Mateéj:

ENGLISH

Matéj:

Employee (F):

Matéj:

Dobry den, chtél bych si objednat taxi.

Ano, a kam pojedete?

Z Ovenecké ulice 25 (dvacet pét), Praha 7 (sedm), na

letiSte.

Ano, a na ktery den a v kolik hodin byste chtéli taxi?

Na zitfek, patek v 11 (jedenact) hodin dopoledne.

Bude to taxi pro jednoho?

Ne, bude to pro 3 (tri) lidi. Dva dospéli a dité. JeSté mame

dva velké kufry.

Takze potrebujete vétsi auto?

Ano, abysme se vesli. Néjaky kombi nebo tak.

Rozumim. A na jaké jméno?

Bude to na jméno Hollan.

Hello, I'd like to request a taxi.

Certainly, and where are you going?

From Ovenecka street 25, Prague 7, to the airport.

CONT'D OVER



4. Employee (F):

5, Matéj:

6. Employee (F):

7. Matéj:

s. Employee (F):

0. Matéj:

10. Employee (F):

Sure, and for which day and time would you like the taxi?

Tomorrow, Friday at 11 o'clock before noon.

Is it a taxi for one person?

No, it will be for three people. Two adults and a child. We
also have two big suitcases.

So you need a bigger car?

Yes, so that we can all fitin. A combi or similar.

| understand. And under what name?

11. Matéj: It'll be on the name Hollan.
VOCABULARY
Czech English Class
objednat si to order (for oneself) perfective verb
jet to go imperfective verb
z from preposition
na to; on; for preposition
ktery which, what, who pronoun
zitrek tomorrow noun
jeden one counter
dospély adult noun
aby so that, in order to conjunction
vejit se to fit in, to fit into perfective verb

SAMPLE SENTENCES



Objednam si sendvic.

"I'l order a sandwich."

Lidé jedou do Los Angeles.

"People are going to Los
Angeles."

Jedeme na vylet.

"We're going on a trip."

Lidé jedou do Los Angeles.

"They are going to Los Angeles."

Jsem z Kanady.

" am from Canada."

Jsem z Kanady.

"' am from Canada."

Karta na telefon.

"Card for a cell-phone."

Na shledanou.

"Good bye."

Pan, ktery to objednal.

"The man who ordered this."

Zitra nemam cas.

"Tomorrow | have no time."

Je tam jen jeden clovék.

"There is one person there."

Jedno kafe, prosim.

"One coffee please."”

Nebrec, uz jsi dospély.

"Don't cry, you are an adult."

Chci, aby to fungovalo.

"I want this to work."

Chci, aby ses mél dobre.

"I want youto be well."

Nevejdu se do kalhot.

"I can't fit into the trousers."

VOCABULARY PHRASE USAGE

Na ktery den.... -
"For which day"

Na - is the preposition "for", ktery-is a pronoun meaning "which", and den - is a

noun meaning ''day".

Na ktery den - is a phrase used, for example, when making a reservation or



ordering something. It could be a taxi, or ordering a cake, having your shoes
repaired and so on. The preposition -na, usually meaning "at", in the case of
ordering or making a reservation, is translated as "for" (ie. for which day?). Na
ktery den rezervujes restauraci? ="For which day do you reserve the
restaurant?," Na ktery den jsme objednani u zubare? =For which day do we
have appointment at the dentist?

For example:

Na ktery den objedname ten dort?
"For which day do we order the cake?"

Bude to pro...
"That will be for...."

Bude - is future tense "will be," to - means "it," pro - means "for."

This phrase is used mainly when dealing with a reservation or an order. It works as
a confirmation phrase from the person/staff or an information phrase by the person
who makes the order/ reservation. For example: Bude to pro Vas? ="Will that be
for you?," Bude to taxi pro jednu osobu? ="Will that be a taxi for one person?,”
Tohle bude pro mého syna. ="This will be for my son."

For example:

Bude to pro pét lidi.
“It will be for five people."

Abysme se ..
"So that we..."

Abysme - expresses a purpose, similar to "in order to." Se - is the reflexive
pronoun "yourself."

Aby is the subject of declension of personal pronouns (I, you, he, she, we, etc.)
Abysme is the plural first person "we." Abysme pFisli véas ="in order to/ so that
we come in time." Abys to prFisté védél ="So that/in order that you know next
time."

For example:

Tak abysme se podélili vsichni.
“In order to share among all of us. "

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Using the Accusative Case in Order to
Make a Request for a Taxi Over the Phone.



Dobry den, chtél bych si objednat taxi.
"Hello, I'd like to order a taxi."

The accusative case is the 4th case on the declension scale of 7. We distinguish
between the accusative singular and plural. The singular or plural noun will change
its ending according to the gender and declension case. In the case of foreign
words, those often do not change its form. l.e.

Ja objednam taxi.
"I will order a taxi."

Ja objednam kavu.
"I will order a coffee."

In both sentences, the nouns "taxi" and "coffee" are in the accusative form. To
explain this, Ja is the subject of the sentence (doing the action of ordering), whilst
"taxi" or "coffee" are the direct object of each sentence (the object to which the
action of ordering is being done). Therefore, any noun that is the direct object of
the sentence has to change its ending according to the declension scale and
gender. In our case here, "taxi" does not change its form because it's not originally
a Czech word whilst kava is a feminine noun following the model noun Zena when
declining.

For the accusative case, we have to ask a question Koho? (Who?) Co? (What?)

e |amordering what? (co?) kavu, taxi

1. The accusative case of model nouns.

model noun accusative accusative

single plural
masculine nouns ending  pan "lord" pana pany
animate with
h,ch,k,rd,t,
n hrad "castle" hrad hrady

inanimate




muZz "man"

soudce
animate "judge" muze muze
nouns ending  predseda soudce soudce
in soft "chairman" predsedu predsedy
consonants
Z,8,¢,5,¢,j,
d, t n, +
inanimate tel,
stroj stroj stroje
"machine"
nouns ending
with ,-a, and
majority
ending
Zena . y
. . zenu zeny
nouns ending woman
.. with e, ie,
feminine ovs oy
ev and G " ruzi ruze
ruze '"rose . .
Cvovn svorv1anFs' pisen "song" pisen P lsnt_e
z,S,C,c,j,t, kost "bone" kost kosti
n, I, + st,
and
minority
endings
nouns ending  mésto "town"
in, -0, e, i
and other kure mésto mésta
minority "chicken"
neuter endings more "sea" kure kurata
staveni more more
"building" staveni staveni

Please note that the masculine inanimate and neutral gender remain the same in the

singular accusative case.

2. Nouns from the lesson dialogue in its accusative form:

nominative

sing.

accusative
sing.

accusative
plural




masculine patek "friday" patek patky

inanimate
Matéj (male Matéje Mateje
animate name)
feminine ulice "street" ulici ulice
neutral letiSté "airport" letisté letisté
taxi taxi taxi

Accusative formis often connected with prepositions. These are the
most used:

mezi ="between," na ="to/at," nad="above, over," o ="for," pod ="under," po
="up to," pro ="for," pred ="in front of," pfes="over," skrz ="via," za ="instead,
behind."

Sentence examples from the dialogue:

A: A kam pojedete?
"And where are you going?"

B: Z Ovenecké ulice na letisté.
"From Oveneckd street to the airport."

The accusative case of the neuter noun /etisté is connected with the preposition na
(Iltoll).

Asking a question Na Koho? ("to/toward whom"), Na co? ("to/toward what?)
= na letisté ("to the airport")

As a neuter noun, letisté does not change its form in the accusative case.

A: A na ktery den byste chtéli taxi?
"And for which day would you like a taxi?"

B: Na zitrek.
"For tomorrow."

In this sentence, the accusative case is in the word zitFek, a masculine inanimate
noun meaning "tomorrow." Because it's an inanimate masculine noun ending with
hard consonant k, it will follow the model noun hrad (see table 1. above). This noun
does not change its form in the accusative case.



Masculine inanimate gender following the model noun hrad ("castle")

1.nominative hrad "castle" Zitrek "tomorrow"
(naming, who/what)

2.genitive hradu zitrku
(possessive, whose)

3.dative hradu Zitrku
(giving, to whom)

4.accusative
(pointing, can see who/

WER hrad zitrek
5.vocative hrade! zitrku! *
(calling by name)

6.locative hradu/é zitrku
(place, about who/what)

7 .instrumental

(by,through means, with hradem Sittkem

who/what)

* Zitrke! like Hrade! is not applicable here. Instead, for easier pronunciation, after
k must be Zitrku!

Important:
All the prepositions mentioned above will require to use the accusative case of the

noun following the preposition. However, please note that there are two meanings
of the preposition na:

1 When we speak about going TO a place (movement toward a place),
such as na letisté ("to the airport"), the accusative case of the noun is
needed. (The preposition na applies to open, unlimited spaces and
locations, such as a street, railway station, islands, peninsulas, or when
talking about actions and activities, such as na koncert ("to a concert"), na
vystavu ("to an exhibition), etc.)

> When we speak about being somewhere or working at a place, such
as na letisti ("at the airport") you need to use a noun and its locative case.

Accusative



Jedu na letisté.
“I am travelling/going to the airport.”

Jedeme na hory.

®
"We are travelling/going to the mountains."
Locative
o Jsem na letisti.
"I am at the airport.”
e Jsme na horach.

"We are in the mountains."

Neutral gender following the model noun more "sea"

1.nominative letisté more
(naming, who/what)

2.genitive letisté more
(possessive, whose)

3.dative letisti mori
(giving, to whom)

4.accusative na letiste na more
(to where?) “to the airport” "to the sea"
5.vocative letisté! more!

(calling by name)

6.locative na letisti na mori
(place, where?) "at the airport” "at the sea"

7 .instrumental
(by,through means, with

letistém morem
who/what) etiste ore

Prepositions connected with days

When we speak about days in English, we often use preposition on:



e ©On Monday, on Tuesday, on Saturday, etc.

In Czech language, the equivalent is preposition v ("in") for the days of the week:

v pondéli ="on Monday," v utery ="on Tuesday, v sobotu="on Saturday,"
etc.

When we speak about ordering something for a certain day, or leaving something
(we need to do) for a certain day, in English we use the preposition "for":

N “let's order it for Monday, for Friday, for Sunday," etc

e let's leave it for Monday, for Friday, for Sunday:, etc

In Czech language, we use the preposition na + accusative case of the noun:

o Objedname to na pondéli, na patek, na nedéli, etc.

e Nechame to na pondeli, na patek, na nedeli, etc.

Don't forget to follow the gender of each noun.

Gender Noun na + v + locative
accusative

"Monday" neuter ondéli na pondéli v pondéli
"Tuesday"” neuter atery na utery v utery
"Wednesday" feminine streda na stredu ve stredu
"Thursday" masculine Ctvrtek na ctvrtek ve Ctvrtek
"Friday" masculine patek na patek v patek
"Saturday" feminine sobota na sobotu v sobotu

"Sunday" feminine nedéle na nedéli v nedéli




Examples from the Dialogue

Na zitrek, patek v 11 (jedenact) hodin dopoledne.
"Tomorrow, Friday at 11 o'clock before noon. "

Bude to taxi pro jednoho?
“Is it a taxi for one person?”

Sample Sentences

Chtél bych taxi na jednu hodinu odpoledne.
"I'd like a taxi for one o'clock in the afternoon."

Pripravime taxi pro Ctyri lidi.
"We'll prepare a taxi for four people. "

Rezervace je na moje jméno.
"The reservation is under my name. "

CULTURAL INSIGHT

Taxi

There are many taxi services available in Prague. The choice is larger than in small
towns across the Czech Republic. Nowadays, taxi services are only managed by
private companies, and although the service is part of public transportation, it is
not subsidized by public funds. In Prague, there are several large companies that
provide taxi services. One of the biggest ones is taxi AAA operating mainly across
Prague and the airport. Companies have a choice of several types of cars, ranging
from usual ones, for four people, to larger ones, with bigger trunks for luggage, or
mini buses for six or more people. The city of Prague controls the maximum price
per kilometer.

In small cities, usually one or two small companies are in operation. Even smaller
places, such as towns with around ten thousand people, there may even be
individuals providing a freelance taxi service. Each district or municipality is in
charge of their own public transportation and price regulation for these services
based on decisions by the Ministry of Finance, including taxi service, but excluding
freelancers.

There are a few things one has to be aware of when getting a taxi in Prague or in a
small town. Large companies tend to have fixed prices and are controlled by an
authority. Their prices remain unchanged and drivers get proper training. Small
companies or freelancers in Prague may use different prices, and although they
should adhere to the max price per kilometer, they might charge a higher initial fee



to cover their expenses, waiting time etc. Make sure you check if the taxi has a
licence and the name of the company. It is not uncommon in the Czech Republic that
some drivers exceed the maximum given price they charge per kilometer.

Useful expression:

Stanoviste taxisluzby.
"Taxi rank."
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10.

CZECH

Jitka:

Matéj:

Jitka:

Zamestnankyné:

Matéj:

Jitka:

Matéj:

Zamestnankyné:

Jitka:

Matej:

ENGLISH

Jitka:

Matéj:

Jitka:

Za 10 (deset) minut jede vlak. Musime na nastupiste.

Jo, jede to z nastupisté 4 (Ctyri).

Jdeme. Pockej! HIaSeni.

Vazeni cestujici, mezinarodni vlak Pendolino s pravidelnym
odjezdem do Vidné v 10.46 (deset CtyriCet Sest), bude
opozdén o 20 (dvacet) minut.

Ten je nas! Ma spozdéni.

A jo, tak musime pockat.

PocCkej! JeSté néco hlasi.

Mezinarodni vlak Pendolino do Vidné bude nyni odjizdét z
nastupisté Cislo 12 (dvanact).

Jézis, musime bézet na dvanactku.

To je v pohodé. To stihnem, kdyz ma spozdéni.

The train is leaving in 10 minutes. Let's go to the platform.

Right, it's leaving from number 4.

Let's go. Wait! An announcement.

CONT'D OVER



4. Employee(F):

Dear passengers, international train Pendolino scheduled to

depart at 10.46 to Vienna will be delayed by 20 minutes.

5. Maté;j: That's ours! It's delayed.
6. Jitka: Oh yeah, so we have to wait.
7. Maté;j: Hold on! One more announcement.

s. Employee(F):
be departing from platform 12.

The international train Pendolino bound for Vienna will now

o Jitka: Oh man, we need to run to number twelve.

10. Matéj:

Easy. We can make it if there is a delay.

VOCABULARY
Czech English Class
na to; on; for preposition
nastupiste platform noun
Ctyrka number four noun
hlaseni announcement noun
spozdéni delay noun
nase our, ours possessive pronoun
hlasit to report, to announce imperfective verb
odjezd departure noun
bézet to run, to rush imperfective verb
to catch, to manage in
stihnout imperfective verb

time, to make it

SAMPLE SENTENCES



Karta na telefon. Na shledanou.

"Card for a cell-phone." "Good bye."

Z kterého nastupisté? Je tu napsana ctyrka.

"From which platform?" "Number four is written here."

Dnes bylo ve mésté hlaseni. Tenhle autobus ma spozdeéni.

"There was an announcement in "This bus has a delay.”

town today."

Nase rodina je velka. Nezapomen mi hlasit co je
nového.

"Our family is big."
"Don't forget to report what

the news is."
Odjezd je az za hodinu. Uz musim bézet!
"The departure isin one hour." "I have to rush! "

Musime to stihnout!

"We have to make it! (in time)"

VOCABULARY PHRASE USAGE

muset na... -
"need to go to"

Muset means "have to" (modal verb). Na = preposition meaning "at, to, on."

This phrase, along with the preposition, is used when talking about an obligation to
go somewhere or do something. For example: Musim na postu. ("l have to go to
the post office."), Musim na zachod. ("l have to go the the toilet."), Musim na
schiizku. ("I have to go to a meeting."), Musime na prestup. ("We have to go to
the transfer (connecting flight).").

For example:

Musim na nakup.



"l have to go shopping."

Hlaseni -

"announcement"

Hlaseni means "announcement" or "report"

It's used usually in loud public announcements, such as at the train station, in town,
in school via intercom, or an ambulance speaker. It can also be used in terms of
reporting something. For example: Hlaseni chyby ="reporting an error"(ie.
computer error), dopravni hlaseni ="traffic news/report."

For example:

Hlaseni méstského rozhlasu.
"City public announcement. "

Stihnout (néco)... -
"To make it (in time)"

Stihnout means "to get somewhere in time," or "to manage to go somewhere
within a limited time, or "to catch up with somebody."

When used in terms of getting somewhere in time:

Stihli jsme viak. ="We caught the train/we made it to the train in time."

Stihli jsme letadlo véas ="We managed to catch the flight/ to get there in time."
When talking about catching up with somebody:

Stihla jsem Karla jesté doma ="I cought Carl still at home"

Jesté jsem vas stihla! ="1 still managed to catch up with you!

Stihli jsme mezitim i nakoupit. =" We managed some shopping in the meantime."
Stihli jsme se jesté vykoupat v jezere. ="We still managed to bathe in the lake."
For example:

Stihla jsi zajit do Iékarny?
“Did you manage to go to the pharmacy?"

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is The Usage of Prepositions Followed by



the Genitive Case to Understand an Announcement at the Station

Jo, jede to z nastupisté 4 (ctyri)
"Right, it's leaving from number four."

In previous lesson we talked about prepositions connected with the accusative
case (na + accusative). We explained the difference with the preposition na
meaning "at" or "to/toward" in terms of movement or stillness (being at a place). In
this lesson we will expand the topic about prepositions that are connected with the

genitive case.

The Genitive Case is connected with these prepositions:

bez ("without"), béhem ("during"), blizko ("near"), do ("to/into"), kolem ("around"),
kromé ("besides"), misto ("instead"), od ("from"), podle ("according to"), podél
("alongside"), u ("by"), uprostred ("in the middle"), vedle ("next to"), z ("from"), za
("behind").

Let's pick the prepositions that are in our lesson dialogue when talking about trains
and places.

e Viakdo Vidné bude odjizdét z nastupisté Cislo 12 (dvanact).

e Train going to Vienna will be departing from platform number twelve."

Do Vidné
"to Vienna"

Z nastupisté
“from platform"

Preposition do "to, into" + genitive case is used with the motion to the inside of
places, meaning either closed places (buildings) or limited units (states, countries,
cities, towns, villages).

Example sentences:

Jdu do divadla.
"I'm going (on foot) to the theatre."

Jdu do drogerie.
“I'm going (on foot) to the chemist's."

Jedu do mésta.
"I'm going (by vehicle) to town."



Jedu do Némecka.
"I'm going (by vehicle) to Germany."

Jedu do Kolina.
“I'm going (by vehicle) to Kologne."

Letim do Italie.
“I am flying to Italy."

Preposition z "from" + genitive case is used with the motion out of the places, not
limited to only closed places (buildings) or units (states, countries, cities, towns,
villages).

Jdu z divadla.
"I'm going (on foot) from theatre."

Jdu z drogerie.
"I'm going (on foot) from chemist's."

Jedu z mésta.
“I'm going (by vehicle) from town."

Jedu z Némecka.
“I'm going from Germany."

Jedu z Kolina.
“I'm going from Kologne."

Letim z Italie.
"I am flying from Italy."

Please note that as for the verb jit, although its meaning is "to go on foot" it is also
used as "return" or "coming back" on foot from somewhere.

Jit = "to go on foot"

Jdeme z hristé.

o

“We are coming back/ returning from a play ground."
° Jdeme z kina.

"We are coming back/returning from cinema."
o Jdeme ze skoly.

"We are coming back/ returning from school."

Jet = "to go by a vehicle"



Jedeme z hristé.

"We are coming back/ returning from a play ground."

Jedeme z kina.

"We are coming back/returning from cinema."

Jedeme ze skoly

"We are coming back/ returning from school."

Genders and how they are used in genitive case

Genitive of

Genitive of

the model Example the
Gender Model noun noun noun example
noun
Kolin
n n
p . Cologne ,
pan pana "g . Kolina
vilak "train
masculine e ELD cestovatel R
muz muze wraveler” cestovatele
stroj stroje v caje
Caj "tea
Zena zeny Afrika "Africa"  Afriky
rize rize Italie "ltaly" Itélie
feminine pisen pisné Viden "name"  Vidné
kost kosti pevnost pevnosti
"fortress"
Némecko
"Germany"

y y nastupisté y
mesto meésta "platf f " Némecka
more more Y o~ nastupisté

neuter v v mladé f oy
kure kurete roung mladéte
staveni staveni y. g udoli
animal
udoli "valley"
neuter muzeum"mus
nouns eum" muzea
ending podium"stage -
. podia

with -um




Prepositions used with the genitive

Czech English translation

bez "without"

béhem "during"

blizko "near"

do "to/into"

kolem "around"

kromé "besides"

misto "instead"

od "from"

podle "according to"

podél "alongside"

u "by"

uprostred "in the middle"

vedle "next to"

z "from"

za "behind"
Example:

Mezinarodni viak Pendolino do Vidné bude nyni odjizdét z nastupisté cislo 12
(dvanact).
“International train Pendolino to Vienna will be now departing from platform 12.

feminine noun, Vidern — genitive: do Vidné
neuter noun, nastupisté - genitive: z nastupisté

Announcements, such as at the train station or bus station, they usually use more
formal speech and announce the platform number as:



Jede to z nastupisté cislo 12 (dvanact).
“It's leaving from platform number 12 (twelve).

In day-to day spoken informal Czech you will often hear:

Jede to z dvanactky "It's leaving from twelve," z pétky "from five," z
jednicky "from one."

Numbers in its nominative form are feminine gender ending with ,-a.
(jednicka "one," dvojka "two," trojka "three," desitka "ten," stovka "hundred, etc).
Therefore, when declined, they will follow the model noun Zena and in the genitive

case they are used with any of the prepositions stated above. Example sentences
with some prepositions:

z jednicky "from one" vedle jednicky "next to one"

z dvojky “from two" vedle dvojky "next to two"

Z patnactky "from fifteen" vedle patnactky "next to fifteen"

z dvacitky "from twenty" vedle dvacitky "next to twenty"
ze stovky "from hundred" vedle stovky "next to hundred"

Examples from the Dialogue

Vazeni cestujici, mezinarodni vlak Pendolino s pravidelnym odjezdem do Vidné v
10.

"Dear passengers, international train Pendolino scheduled to depart at 10."

Jézis, musime béZet na dvanactku.
"Oh man, we need to run to number twelve. "

Sample Sentences

Pojedem ve dvanact hodin z autobusové zastavky tri.
"We will go at noon from a bus stop number three."

Viak do Brna jede z jednicky.
“A train to Brno goes from number one."

CULTURAL INSIGHT



Train Services

Trains have been operated in the Czech Republic for more than 175 years. For a
long time, the biggest train operator has been Czech Rails (Ceské drahy), which is
a state owned company. Since 2003, Czech rails became a joint stock company,
which created three organisations within the company: the Company Ltd. providing
passenger transport and cargo service, the Railway Infrastructure Organisation
managing state assets, and the Railway Inspectorate.

Most important international railway station and a main train hub, located in Prague,
is called Hlavni nadrazi ("Main Railway Station"). International service from this
station provides trains running across Europe, EuroCity or Euronight going mainly to
Germany (Munich, Bavaria, Dresden, Hamburg). Other services going to
Netherlands, Switzerland, Austria, Hungary, Croatia, and Serbia are LeoExpress or
Railjet. There are also many regional trains running from the Main Station and
connecting large cities such as, Brno, Pizen, Ceské Budéjovice. EscoPrague and the
local train CityElephant, are suburban services reaching the suberbs of Prague and
surrounding cities to enable people to commute to work. SuperCity train Pendolino
connects Ostrava city with Prague and also provides service to Slovakia and
Austria.

Useful expression:

Cilova stanice.
"Final destination. "
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10.

11.

CZECH

Helena:

Zameéstnanec:

Helena:

Zameéstnanec:

Helena:

Zameéstnanec:

Helena:

Zameéstnanec:

Helena:

Zameéstnanec:

Helena:

ENGLISH

Helena:

Employee (M):

Helena:

Dobry den, potfebovala bych si zalozit béZzny bankovni Ucet.

Jisté. Podminkou je vék 18 (osmndct) let a potrebujete dva
doklady totoznosti s fotografii.

MUlzu se identifikovat i ridi¢skym prikazem?

Ano, mizete.

Nejsem Ce&ka. Jak je to s trvalym bydlisté¢m v Cechéch?
Sta¢i dokument s povolenim k pobytu v Cechéch.

Jako studentka mam potvrzeni o studiu.

A mate ho s sebou?

Ano, tady je.

Vyborné. Mlzete si s ndmi zalozit studentsky Ucet.

To bych moc rada. Dékuiji.

Hello, | need to open a current bank account.

Sure. Conditions are that you need to be age 18 and you
need two types of identification with a photo.

Can | identify myself by driver’s licence too?

CONT'D OVER



10.

Employee (M):

Helena:

Employee (M):

Helena:

Employee (M):

Helena:

Employee (M):

Yes, you can.

I'm not Czech. What about my permanent address in the
Czech Republic?

A residence permitis alright too.

As a student, | have a student certificate.

And do you have it with you?

Yes, here itis.

Very good. You can open a student account with us.

11 Helena: I'd love to, thank you.
VOCABULARY
Czech English Class
potrebovat need, require imperfective verb
zalozit open, set-up, start perfective verb
bézny current, regular, ordinary adjective
ucet account noun
doklad document noun
totoznost identity noun
trvaly permanent adjective
povoleni permission, permit noun
potvrzeni confirmation noun
studentsky student's adjective

SAMPLE SENTENCES



PotFebuji si na chvili odskoéit. Na tohle se mize sahat.

"I need to pop out for a "It is allowed to touch this."

moment."

Zalozilt novou sSkolu. PosSlu to béznou postou.

"To establish a new school." "Il send it by regular mail."

Prijde ti to na ucet. Mas u sebe doklady?

"It will come to your account."” "Have you got any identification
on you?"

Uz zjistili totoznost pachatele. Tady to musis podepsat.

"They already found out the "You have to sign it here."

identity of the offender."

Dostali jsme stavebni povoleni. Potrebuji potvrzeni o studiu.

"We were given a building "I need a student certificate."

permit."

Mam u sebe studentsky prukaz.

"I have a student card on me."

VOCABULARY PHRASE USAGE

Potrebovala bych...
“I'd need to"

Potrebovat ="to need," potrebovala =the feminine past tense of "needed," bych
=the conditional form of the verb byt ("to be"), meaning "l would."

Potreboval/a bych literally means "I'd need..." It is a softer version of directly
saying potrebuju ("l need"). It"s used, for example, when explaining what you
need and then asking for help/assistance etc, or the phrase itself can be
perceived as asking for help. For example: Potrebovala bych to tu podrzet
="'d need this to be hold here/ I'd need somebody to hold it here."



Or the phrase can be just a statement of what you need to do: Potrfebovala bych se
stavit na posté ="I'd need to pop into the post office." Often, in English, this phrase
is translated merely as "l need" without the conditional form.

For example:

Potrebovali bysme vétsi byt.
"We'd need a bigger flat."

zalozit si -
"to open, to start"”

zalozit = a perfective verb meaning "to establish, to open, to set up, to found."
Si =the reflexive pronoun "for oneself."

The verb zalozit or zalozit si has several uses: When talking about establishing or
opening something, such as a new company, new school, opening a bank account,
etc. Zalozit refers to something being established or opened, whilst zaloZit si
refers to oneself: Zalozit si novy ucet ="to open a bank account for oneself."
Zalozit can also refer to putting something away into a file, or putting a file away
on a shelf, etc: Zalozit dokumenty do kartotéky ="to file documents into a cabinet."
"To fold one's hands" is also zalozit in the Czech language, for example: Zalozil
ruce a cekal ="he folded his hands and waited."

For example:

MdZes si zaloZit viastni firmu.
"You can open your own company.”

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Using the Instrumental Case When
Talking About Opening a Bank Account

Jisté. Podminkou je vék 18 let a potrebujete dva doklady totoznosti s
fotografii.

"Sure. Conditions are age 18 and you need two types of identification
with a photo."

The main use of the instrumental case is to express the means by which
something is done (How an action is carried out), this also includes actions done
through something.

Zaplatim bankovni kartou.
"I will pay by bank card."



Prijdu s dokumenty.
"I will come with the documents."

Pdjdeme parkem.
"We will go through the park.

In terms of English, the instrumental case corresponds to the English prepositions
"with," "by" and "through." Example sentence from the dialogue:

Potrebujete dva doklady totoznosti s fotografii.
"“You need two types of identification with a photograph."

Let's analyze the sentence with the instrumental case noun. Fotografie, "a photo," is
a feminine noun ending with ,-ie. Therefore, it will follow the feminine model noun
rizZe when declined. Please notice the same endings of the model noun and the
declined noun fotografie.

Fem.noun ending
with ,-ie, ,-ice, or ,-

Declension cases Model noun -

yneé
1.nominative rize fotografie
(naming, who/what)
2.genitive rize fotografie
(possessive, whose)
3.dative razi fotografii
(giving, to whom)
4.accusative
(pointing, can see who/ s fotografii
what)
5.vocative rize! fotografie!
(calling by name)
6.locative razi fotografii
(place, about who/what)
7.instrumental
(by,with, through o3P fotografif

means, with who/what)




Instrumental Case Expresses:

Means of transport

Jet viakem "go by train," jet lodi "go by boat," jet autem "go by car," letét
letadlem "fly by plane," letét balonem "fly by balloon"...etc.

Means of instruments

vs_ 71

e Platit kartou "pay by card," jist Izici "eat with a spoon," zavazat stuhou "tie
up with a ribbon," mit vodou "wash with water," etc.

Time

Pocitam s pozdnim priletem

o
"l expect a late arrival.." (lit. | take into account with later arrival)
Zacatkem tydne se domluvime.
“We'll make a plan early next week."

Reason
Rozplakala se stéstim.
"She began crying with happiness.”

e Zatnul zuby bolesti.

"He gritted his teeth with pain."
Body movement

Kyvia hlavou na pozdrav.
"She nodded her head in greeting."

Pozorovala ho zvédavyma ocCima.
“She was observing him with curious eyes."

You can see the means of instruments in this lesson dialogue sentence:

MdZu se identifikovat ridi¢skym prikazem?
“Can | identify myself with a driving licence?

Priikaz is a masculine inanimate noun ending in ambivalent consonant z, following




the model noun hrad.

Masc.inanimate
nouns ending in
hard or ambivalent

Declension cases Model noun consonants
blcl dl ﬂ g; hl Chl _il kl
I, m,n,p, st vz

1.nominative hrad prikaz

(naming, who/what)

2.genitive hradu prikazu

(possessive, whose)

3.dative hradu prikazu

(giving, to whom)

4 .accusative

(pointing, can see who/ o

what) hrad prukaz

5.vocative hrade! prikaze!

(calling by name)

6.locative hradu prikazu

(place, about who/what)

7.instrumental

(o evicnl, o) hradem prikazem

means, with who/what)

The instrumental case is also used following these prepositions:

After some verbs and adjectives with s/ se.
l.e.:

Pocitat s
"to expect, to take into account."

o
"l expected the bank fee."

Bankovni poplatek "bank fee"

S bankovnim poplatkem jsem pocital.



S nizkym bankovnim poplatkem 200 (dvé ste) korun.
"With a low bank fee 200 (two hundred) crowns.

Instrumental case with other prepositions:

mezi "between"

Vybrat si mezi béznym a sporicim bankovnim uctem.

¢ "To choose between current and savings bank account."
nad "above"
Prosim podepiste to nad touto linkou.
"Please sign it above this line."
pod "under"
o Neprodéam dim pod cenou.

“I won't sell the house below our price."
pred "in front of

Pockejte na mé pred bankou.
"Wait for me in front of the bank."

s/ se "with"

Sejdu se s financnim specialistou.
“I will meet with a financial specialist."

za "behind"

Za bankou je vstup do metra.
"There is a metro entrance behind the bank ."

An example sentence with preposition s "with" from the lesson
dialogue:

Staci dokument s povolenim k pobytu v Cechéch.
"Aresident permit for the Czech Republic is enough."



Povoleniis a neuter gender noun ending with a long ,-i, which follows the model
noun staveni when declined. Please notice that only the instrumental form is
different from other cases.

Declension cases Model noun Neuter nouns
ending in - i

1.nominative staveni povoleni
(naming, who/what)

2.genitive staveni povoleni
(possessive, whose)

3.dative staveni povoleni
(giving, to whom)

4 .accusative
(pointing, can see who/

what) staveni povoleni
5.vocative staveni! povoleni!
(calling by name)
6.locative staveni povoleni
(place, about who/what)
7.instrumental

,with, through , ,
Uomi oug stavenim povolenim

means, with who/what)

Pronouns in the instrumental case

In the lesson dialogue in this below sentence, the instrumental is used with a
personal pronoun.

Ml zZete si s nami zaloZit studentsky ucet.
"You can open a student account with us."

Instrumental case using the preposition s + personal pronoun

S + personal S + personal
pronoun in pronoun in
Singular instrumental Plural instrumental

case case




ja"I" se mnou "with my "we" S nami "with us"
mell

ty "you" s tebou "with you" vy "you" s vami "with you"
s nim "with him"

on "he s ni "with her"

ona "she" oni "they" s nimi "with them"

S s nim (animate)
ono/ to "it

"with it"

s tim (inanimate)

Possessive pronouns in the instrumental

Mij otec "my father"

Moje matka "my mother"

masculine
& neutral .. .
. . .. feminine in
masculine in feminine .
. . . instrument
possessive instrument possessive al
al
my mdj otec mym otcem moje matka moji/ mou
matkou
your tvij otec tvym otcem tvoje matka tvoji/tvou
matkou
his jeho otec jeho otcem jeho matka jeho matkou
her jeji otec jeji otcem jeji matka jeji matkou
our nas otec nasim otcem  nase matka nasi matkou
your vas otec vasim otcem  vase matka vasi matkou
their jejich otec jejich otcem jejich matka Jejich matkou

Example sentences instrumental + personal/ possessive pronoun



1. Pdjdu s tebou do banky.
“I'l go to the bank with you."

> Se Skolou pojedem na vylet.
"We'll go on a trip with school."

3. Nehraj si s tim!
"Stop playing with it!"

4. Pojed’'s nami autem.
"Come with us by car."

5  Se mnou se neztratis.
"You won't get lost with me."

6. Pockam pred vasim domem.
“I'll wait in front of your house."

7. S jejim otcem si rozumim.
"I get on well with her father."

5. Prijdu ti naproti s tvoji mamkou.
“I' come to meet you with your mum."

Please note that the English expression "with you" referring to the person we

speak with is translated in Czech language as s sebou ("with yourself") or u sebe
("on you"). For example:

1. A mate ho s sebou?
"And do you have it with you?!

> A mate to potvrzeni s sebou?
"And do you have the confirmation with you?"

*Also possible to use:

1. A mate to potvrzeni u sebe?
“And do you have the confirmation on you?"

(Genitive case because of preposition u.)

Examples from the dialogue:



MGZu se identifikovat i ridi¢skym prikazem?
"Can | identify myself by driving licence too?"

A mate ho s sebou?
“And do you have it with you?"

Sample Sentences

Helena plati bankovni kartou.
"Helen pays with a bank card."

Matéj jde s doklady na urad.
"Matthew goes with documents to an office."

Majitelé zajisti svij ucet heslem.
“The owners secure their account by a password."

CULTURAL INSIGHT

Banks

All together, there are about 44 banks and foreign branches operating in the Czech
Republic. Of them, there are some that do not provide a whole spectrum of
services, but instead focus only on certain types of services, such as loans,
mortgages, savings (building society account), etc.

Czech National Bank is the central bank of the Czech Republic and a politically
independent institution at the same time. It supervises the Czech financial market,
maintains price stability and supports the financial system and development.

Privatization of banks in the Czech Republic started in the 1990s after the Velvet
Revolution (1989). The majority of state banks became either partially or wholly
owned by foreign financial groups. A Czech bank is considered a bank with more
than 50% ownership by a Czech entity. For example, Fio bank, Czech Export Bank,
Czech-Moravian Guarantee and Development Bank. Other banks, even if they have
'‘Czech' in name, and have lower than 50% Czech ownership, are technically not
considered Czech.

In recent years, clients started shifting from larger banks to smaller ones. The main
reasons were that bank fees are minimized at smaller banks, current accounts and
saving accounts are free of charge, and full internet service provided. Such
popular banks are Sberbank, Fio Banka, Air Bank, Raiffeisen Bank, and GE Money
Bank. Other reasons for large popularity could be accessibility in smaller cities with
branch offices. For example, Postal Saving Bank (PoStovni spofitelna) which is
connected with Post Office. Although this a is a large bank, it's been strong and



stable, plus its branches are located even in mid-sized towns.
Useful expression

Bézny bankovni ucet.
"Current bank account."
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10.

11.

CZECH

Helena:

Zameéstnanec:

Helena:

Zameéstnanec:

Helena:

Helena:

Zameéstnanec:

Helena:

Zameéstnanec:

Helena:

Zameéstnanec:

ENGLISH

Helena:

Employee (M):

Helena:

Dobry den. Chtéla bych se objednat na prohlidku zub.
Ano, jisté. Hodi se vam pristi tyden?

Neslo by to tenhle tyden?

Mame volné misto zitra nebo v patek rano. Mlzete pfrijit?
PocCkejte chvilinku, podivdm se do diéare.

Ah, prominte, zitra nemdzu prijit. V patek mizu odpoledne.
A hodilo by se vam to tfeba v sobotu rano?

Soboty mate otevreno?

Ano, ale jenom dopoledne do 12 (dvanacti) hodin.

Tak to se mi hodi. Ano prosim.

Dobre, budu vas tedy ¢ekat v 10 (deset) hodin.

Hello. I'd like to make an appointment for my teeth check up.

Yes, certainly. Is next week suitable for you?

Couldn't you do it this week?

CONT'D OVER



4. Employee (M):

5 Helena:

6. Helena:

7. Employee (M):

3. Helena:

o. Employee (M):

10. Helena:

11. Employee (M):

VOCABULARY

We have an opening tomorrow or Friday. Can you come?

Just a moment, I'll check my schedule.

Oh, I'm sorry, tomorrow | cannot and Friday only in the
afternoon.

And would it suit you perhaps on Saturday in the morning?

You are open on Saturdays?

Yes, but only in the morning until noon.

That suits me. Yes please.

Alright then, I'll be expecting you at 10 o'clock.

Czech

English Class

objednat se

to make an appointment perfective verb

pristi next adjective
zitra tomorrow adverb
rano morning noun
pockat to wait verb,perfective verb
a moment, instant,
chvilinka second noun (dimunitive)
podivat se to have a look perfective verb
treba for example, such as adverb
dopoledne before noon noun




hodit se

to match, to suit
(somebody), to be useful

perfective and
imperfective verb

SAMPLE SENTENCES

Musim se objednat k holici.

"I have to make an
appointment at the barbers."

Hodi se mi to pristi tyden.

"Next week is suitable for me."

Mas zitra néco v planu?

""Have you got any plans
tomorrow?"

Rano se pro tebe stavim.

“I'll collect you in the morning."

Chodi kazdé rano na
prochazku.

"They go for a walk every
morning."

Nékdy se vyplati pockat.

"Sometimes it pays off to wait."

Mazete na tu fakturu jesté par
dni pockat. Uz ji mam skoro
hotovou.

"Can you wait for your invoice a
couple of days more? | almost
have it ready."

Pockejte, prosim.

"Wait, please."

Uplynula jen chvilinka.

"Only a short moment has
passed."

Podivam se dovnitF.

"I'll have a look inside."

Treba uz maji otevreno.

"Maybe they are already open."

Dopoledne je tam méné lidi.

"There are less people there
before noon."

Kdy se vam to hodi?

"Whe does it suit you?"




VOCABULARY PHRASE USAGE

Objednat se na...
"to make an appointment"”

Objednat - means "to make an oppointment/to order something"'.

Se - is the reflexive pronoun "oneself".

Na - is the preposition "on".

It can be used when making an appointment for a particular day or date. Objednat
se - is a reflexive verb meaning "to make an appointment for oneself" and needs to
be connected with preposition na. For example: Objednat se na pondéli ="to make
an appointment on Monday," objednat se na 20 (dvacateho) ="to make an
appointment for the 20th."

For example:

Objednat se na vseobecnou prohlidku.
"To make an appointment for a general check up. (doctor)"

Pockejte chvilinku...
"Just a moment"

Pockat = is a perfective verb meaning "to wait"

Pockejte = is the imperative form "wait!"

Chvilinka = is a feminine noun meaning "moment," or "short while."

Used in day to day speech but also as formal speech. It means "wait a moment
(please)." The politeness is expressed through vykani (using the polite form of
address) by using ,-te at the end of the verb. If the speech was informal, (talking to
a friend or somebody younger), the phrase would be: pockej chvilinku.

For example:

Pockejte chvilinku, zapomnéla jste tasku.
"Wait a moment, you forgot your bag."

To se mi hodi...
"That suits me..."

To = means "that"

Se = is the reflexive pronoun meaning "oneself"



Mi = is a personal pronoun in the dative form meaning "me"
Hodit se = is a reflexive verb meaning "to suit (somebody)" and the form hodi is
the declined form third person singular "it suits."

Used in two different contexts:

1) When talking about suitability of time or appointment, or some situation. le.
Prijdes zitra? To se mi hodi. ="Will you come tomorrow? That suits me."

2) When talking about the usefulness of something materialistic. l.e. Nasel jsem v
kapse stovku, to se mi hodi. ="l found a hundred bucks in my pocket, that comes in
handy."

For example:

Jestli jdes na postu, to se mi hodi.
“If you are going to the post office, that's useful for me."

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Useful Expressions to Make an
Appointment Over the Phone

Dobry den. Chtéla bych se objednat na prohlidku zubd.
"Hello. I'd like to make an appointment for my teeth check up."”

So what if you need to make an appointment with a doctor in the Czech Republic?
You can choose between a personal visit to a chosen clinic, make a phone call, or
fill in an online form. To make your phone call or personal visit easier, we will show
you some useful phrases and words.

Chtéla bych se objednat na prohlidku zubdi.
“I'd like to make an appointment for my teeth check up."

When you want to go to a dentist, you need to make an appointment
first. Make a greeting first, (you can say your name right away or
later), and then you go straight to the point.

Dobry den, chtél/a bych se objednat k zubari.

o
"Hello, I'd like to make an appointment for the dentist. "
° Dobry den, chtél/a bych se objednat na zubni prohlidku/ na kontrolu zubdg.
"Hello, I'd like to make an appointment for teeth check up."
Zubni prohlidka

“teeth check up"



Prohlidka/ kontrola
“check-up"

Zub/ zuby
"tooth/ teeth"

Objednat se na...
"to make an appointment for..."

If you go to the dentist for the first time, you may need to ask first if
they take new patients.

Berete nové pacienty?
"Do you take new patients?"

Brat
"to take"

Berete
"you take"

Nové
"new

Pacient/Pacienti
“patient/patients"

The answer to this can be:

Ano, bereme.
"Yes, we take."

Bohuzel, mame pino.
"Unfortunately, we are full."

The receptionist or the dentist assistant may ask you whether you
have been to their clinic yet or not.

Uz jste u nas byla?

o]
"Have you been to our place yet?" (“Have you been to our clinic before?”)

uz

"already"

jste byl/a



"have you been"”

u
"by/ with"

nas
Ilus 1

The answer to this can be:

o Jesténe.
“Not yet."
° Ano.
"YeS_"
° Ano, chodim k vém.

“Yes, | go to your clinic."

Please note that u nas literally means "at our place," but is translated in English as
"here," and k vam literally means "to yours", but is translated as "to your clinic."

When discussing the days of the week and time, you can ask:

MizZu se objednat na...?
“Can | make an appointment for..."

dnes? "today?" pondeli? "Monday"
zitra? "tomorrow?" utery? "Tuesday"
pozitfi? "after tomorrow?" stfedu? "Wednesday"
tento tyden? "this week?" Ctvrtek? '"Thursday"
pristi tyden "next week?" patek? "Friday"

za tri tydny "in three weeks?" sobotu? "Saturday"
pristi mésic "next month?" nedéli? "Sunday"

If you are calling to a bigger clinic where there is more than one
dentist, the receptionist may ask you which dentist you usually go to,
or with whom you want to make an appointment. You need to give the
dentist's name here.....



Ke komu chodite?

®
"Who do you go to?"
e Kekomu se chcete objednat?
"With whom do you want to make an appointment?”
o Kpanu zubari (jméno).
"To Mr. (name)."
e Kpanizubarce (jméno).

"To Mrs. (name)."

Zapomnél/a jsem jméno.
"I forgot the name."

When you start talking about date and time:

Kdy mate cas?

o
"When do you have time?"
o Kdysevam to hodi?
"When does it suit you?"
o Kdy miZete prijit?
"When can you come?"
o Mdizete pfijit...?
“Can you come...?
o Matecas....7
"Do you have time...?"
e Hodisevamto....7

"Does it suit you...?

Hodilo by se vam to ...?
"Would it be suitable for you....?

The answer to these could be:

Ano, to se mi hodi.
"Yes, this suits me."



Ano, mizu prijit....

o
"Yes, | can come."
° Ano, mam cas ....
"Yes, | have time."
° To se mi nehodi.
"That doesn't suit me."
° BohuZzel...nemam cas.
"Unfortunately, | don't have time."
° Bohuzel nemdzu.

"Unfortunately, | cannot (come)."

If you need to negotiate a different timing, you can ask:

Bylo by to mozné...
"Would it be possible..."

jiny den?
"a different day?"

drive?
"earlier?"

pozdéji?
"later?"

rano?
"in the morning?"

odpoledne?
"in the afternoon?"

or:

Neslo by to ....
"Couldn't you do it..."

drive?
"earlier?"
pozdéji
"later?"



rano?
“in the morning?"

odpoledne?
"in the afternoon?"

jiny den
“on a different day?"

When we do something regularly on a certain day each week, for example "on
Saturdays," in Czech language we use the plural form of the day and without any
preposition. For example: Soboty mame otevreno? "You are open on
Saturdays?" Let's go through the plural of all the days of the week.

Czech plural English plural
pondélky "on Mondays"
uterky "on Tuesdays"
stredy "on Wednesdays"
Ctvrtky "on Thursdays"
patky "on Fridays"
soboty "on Saturdays"
nedéle "on Sundays"

Example sentences:

Soboty a nedéle mame zavreno.

o
"We are closed on Saturdays and Sundays "
o Stredy mame zavieno.
"We are closed on Wednesdays."
° Pondélky mam volno.
"I am free on Mondays."
o Uterky méme jen do 3 (tfi) hodin.

"We are open only until 3 p.m. on Tuesdays."

Extra vocabulary:



11.

12.

13.

14.

15.

zubar
"dentist"

zubarka
"dentist" (female)

zub
"tooth"

bolest
"ache, pain"

bolet
"to hurt, to ache"

objednat se

"to make an appointment"
prijit

"to come”

osobné
“in person"”

prohlidka
“check up"

osetreni
"treatment"
pojisténi
"insurance"
karticka pojistovny
"insurance card"
mam

"I have"

nemam
" don't have"

doplatek
"balance payment"



16. zaplatit
IltO payII

17. uctovat
"to charge"

18.  poprveé
"for the first time"

19. nejdriv
"first"

5 pravidelné
0. “regularly"

>1. dopoledne
"before noon"

2 odpoledne
> 'inthe afternoon”

2 v poledne
3 'atnoon”

24. rano
“in the morning"

2 vecer
s "inthe evening"

Language tip

When we speak over the phone in a formal way, you need to remember to use the
formal Czech language, called vykani (using the polite form of address) which is
done by adding -te at the end of the a verb. You don't need to know the person's
name in order to use vykani because the politeness is already expressed through
the verb in the -te form.

Mit
"to have"

Mate jesSté volno?
“Do you still have availability?"



Mate otevreno soboty?
"Do you open (are you open) on Sat?

Moct
"can, be able to"

Mlzete mé objednat?
“Can you make me an appointment?"

Mlzete mé vzit v pondéli?
“Can you take me on Monday?"

Brat
“"to take/accept”

Berete nové pacienty?
“Do you take new patients?"

Examples from the dialogue:

Méame volné misto zitra nebo v patek rdno. MdzZete pfrijit?
"We have availibility tomorrow, Friday. Can you come?"

Tak to se mi hodi. Ano prosim.
“That suits me. Yes please."

Sample Sentences

MGZu se u vas objednat?
“Can | make an appointment with you?"

Mate jesté volno?
“Do you still have availability?"

Ktery den bych mohl prijit?
"Which day could | come?"

CULTURAL INSIGHT

Czech Dentistry

Dentistry in the Czech Republic tends to be of high quality. There are many
customers coming from abroad to have their teeth treated by Czech dentists.
Having said that, there is a problem with the proper number of dentists located
across the Czech regions. The number of dentists placed in larger cities is higher



than the number of dentists working in rural areas, which creates a difficult situation
for clients from cities outside who need treatment. Most dentists tend to be
located in more populated areas, particularly in Prague or other larger cities.

The style of appointments differs depending on the clinic, but most work based on
making an appointment in advance. This can be done in person, by telephone, and
nowadays online (for online appointments you need to wait for a confirmation
email). There are exceptions, for example, when you have acute pain and need
emergency treatment. In this case it is possible to come without an appointment,
but it's still likely that you'll need to wait in the waiting room for some time before
you can get the necessary treatment done. The advantage of making an
appointment is that you don't need to wait your turn for a long time. But it requires
some discipline too, in that you need to arrive to the clinic on time. It's best to
arrive about ten minutes before the appointment. Keep in mind that it is necessary
that you understand that it can be rather difficult to predict how long each
treatment will take and so there can be delays.

The cost of treatment depends on the material used, location of clinic, time spent
on the patient, and whether it is a standard or non standard type of treatment.
Some treatments are covered fully by a medical insurance (national or private,
depending which one your dentist has an agreement with), and some treatments
are covered only partially and you need to pay what is not covered by insurance.
Each dentist should have a list of prices per treatment. Some treatments are

always covered by medical insurance and should not be charged (ie. extractions, x-
rays, or standard check ups).

Useful expression

bolavy zub
"an aching tooth"
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CZECH

1 Jitka: Matéji, mizes mi udélat laskavost?
> Matéj: Jo, jasné.
3. Jitka: Potfebuju hodit dopis feditelce.
4. Matéj: To bych mohl hodit. Staci ti to kolem poledne?
5 Jitka: Jo, ale do schranky naproti poSté. Tam se to vybira Castéji.
6. Matéj: Jo, dobre.
7. Matéj: A mohla bys mi na oplatku vyzvednout dort v cukrarné?
g Jitka: To je mamince k narozeninam?
o Matéj: Jo. Kdykoliv odpoledne. Ja budu mozna jesté v préci.
10. Jitka: Diky kolegovi kon¢im v 5 (pét). Stavim se tam.
11. Matéj: Diky moc.
12. Jitka: )& taky dik.
ENGLISH
1 Jitka: Matéj, can you do me a favor?
> Matéj: Yeah, sure.

CONT'D OVER



3. Jitka: | need to post a letter for the director.

4. Matéj: | could postit. Is around noon alright for you?

5. Jitka: Yeah, but into the letterbox opposite the post office. It gets
collected more often.

5. Matej: Alright.
7. Maté;j: And could you, in return, collect a cake for me from the
cake shop?
g Jitka: Is that for your mom's birthday?
o Matéj: Yeah. Anytime in the afternoon. | might still be at work.
10. Jitka: Thanks to my colleague | finish at 5. I'll pop in there.
11. Matéj: Thanks a lot.
12. Jitka: Me too.
VOCABULARY
Czech English Class
udélat to do, to make perfective verb
laskavost kindness, favor noun
potrebovat need, require imperfective verb
hodit to post, to throw, to cast perfective verb
do in, to preposition

naproti opposite adverb




to pay back, to repay, in

oplatit return (for something), to perfective verb
get revenge
to collect, to pick up, to
vyzvednout withdraw perfective verb
mozna maybe, perhaps, possibly particle
kdykoliv anytime adverb

SAMPLE SENTENCES

Mohu vas o néco poprosit?

"Can | ask you for something?"

Prokazal mi laskavost.

"He did me a favor."

Potrebuji si na chvili odskocit.

"I need to pop out for a
moment."

Na tohle se mize sahat.

"It is allowed to touch this."

To se bude jednou hodit.

“This will come in handy one
day."

Viozime to do obalky.

"We'll put it into an envelope.”

Do Brna, prosim.

“To Brno, please."

Tésim se na vikend.

"I look forward to the
weekend."

Oplatil mi mou laskavosti.

"He returned my favor."

Jedu vyvednout balik.

"I'm going to collect a
package."

Mozna se tam potkame.

"Perhaps we'll meet there."

Prijd kdykoliv se ti to hodi.

"Come whenever it suits you."

VOCABULARY PHRASE USAGE



Udélat laskavost -
"To do a favour"

Udélat - means "to do, to make"
Laskavost - is the feminine noun for "favour, kindness"'.

This is a specific phrase used only when talking about doing a favor for somebody,
or somebody doing a favor for you. Laskavost - is always connected with these
two verbs: udélat ="to do" (somebody a favor), or prokazat ="to do, to

show" (somebody a favor, show kind behavior).

Moh! byste mi prokazat laskavost? ="Could you do me a favour?"

Mohl byste pro mé udélat laskavost? "Could you do a favour for me?"

For example:

Zkus mu prokazat laskavost.
"Try to do him a favour. "

Na oplatku -
"in return"

Na - is a preposition "for, in"

Oplatka - is a feminine noun meaning "requital, paying back, returning
(something)"

Na oplatku - is a phrase used in two contexts:
1) a positive meaning that usually applies to a favor or something good someone

did for you
2)a negative meaning and is more about revenge.

1. Na oplatku za vasi laskavost
“In return for your kindness."

>, Tohle je na oplatku za to co jsi mi udélal!
“This is in revenge for what you did to me!"

For example:

Na oplatku se usmala.
"In return, she smiled."

GRAMMAR



The Focus Of This Lesson Is Using Verbs + the Dative Case in Order
to Ask a Favor.

Matéji, mizZes mi udélat laskavost?
"Matthew, can you do me a favour?"

1) What is the dative (3rd) case used for:

The dative case is used with indirect objects in a sentence, most often referring to
the English, "doing something to or for somebody." The question to ask is "to
who? for who? to what? for what?"

In Czech language, the dative is often used without the prepositions "to, for,"
although translated with them into English.

Example of dative from the dialogue:

Hodit dopis Feditelce.
"To post a letter to the director."

For clarity, in this sentence, dopis ("letter") is the direct object, whereas reditelce
("to the director") is the indirect object.

To je mamince k narozeninam?
"It's for your mum's birthday?"

In this sentence, To ("it," referring to the birthday cake) is the direct object of the
sentence whilst mamince ("for mum") is the indirect object.

2) Verbs and dative case

In terms of verbs, dative case is mostly used with such verbs that are about
talking, giving, helping, sending, phoning etc. In other words, verbs that are
needed for interaction and communication between humans and living things.
Example verbs:

1. dat/davat
“to give"

2 udélat/ délat
"to do"

3. prodat/ prodavat
“to sell"



4, Fict/ Fikat
"to say, to tell”

5. odpovédét/ odpovidat
"to reply"

5. pomoct/ pomahat
"to help"

7. koupit/ kupovat
"to buy"

s, poslat/ posilat
"to send"

o. zatelefonovat/ telefonovat
"to phone"

1 zavolat/ volat
o "to call"

11. uveérit/ vérit
"to believe"

1o, vysvétlit/ vysvétlovat
"to explain”

3) Dative and personal pronouns

In the dialogue, you can see how we use dative case with personal pronouns.

Staci ti to kolem poledne?

o
“Is alright for you at around noon?"
(the question to ask: For who is it alright? For you.)
e A mohla bys mina oplatku vyzvednout dort v cukrarné?

"And could you, in return, collect a cake for me in the cake shop?
(Question to ask: For who collect the cake? For me.)



Personal Dative case, Dative case, Dative case
pronouns short form long form (Q:to with
(Q:to who?) who?) preposition
ja"n" mi mné ke mné
ty "you" ti tobé k tobé
on "he" mu jemu k nému
ona "she" ji ji k ni
ono '"it" mu jemu k nému
my "we" nam nam k nam
vy "you" vam vam k vam
oni "they" Jim Jim k nim

How to recognize when to use the short form and when the long

form?

1) Usually the long form is used when putting emphasis on the
personal pronoun.

A:Dej mi to!

"Give me it!" (literally)

B:Ne, dej to mné!
“No, give itto me!"

Das to mé.

"You'll give it to me."

Dam to tobé.
“I will give it to you.

Dam to ji.

“Il give it to her."

Dam to jemu.

“Il give it to him."



Dam to nam.

. ) .

“Il give it to us."
e Dam tovam.

"Il give itto you."
e Dam tojim.

‘Il give itto them."

Please note when talking about oneself, we use pronoun sobé "to oneself."

Dam to sobé.

o

"Il give it to myself."

(Don't say: Dam to mé. "I'll give it to me.")
o Dejtosobe.

"Give it to yourself."

(singular)
o Dejte to sobé.

"Give it to yourself."
(plural)

2) The short formis used without emphasis in usual sentences:

Dej mi kousek.

°
"Give me a bit."
° Dam ti kousek.
"Il give you a bit."
° Dam mu kousek.
“I'll give him a bit."
o Dam ji kousek.
“Il give her a bit."
° Dam mu kousek.
“Il give him a bit."
° Dam vam kousek.

“Il give you a bit." (plural and formal speech)



Dam jim kousek.
“Il give them a bit."

3) The dative used with a preposition and personal pronoun

(1) Prijd"ke mné.

o
"Come to me."

o (you) Prijdu k tobé.
"I come to you."

o (he) Prijdem k nemu.
"We'll come to him."

o (she) Prijdu k ni.
"1'l come to her."

° (it) Prijdu k nému.
"I'l come to him."

o (we) Prijdte k nam.
"Come to us."

o (you) Prijdu k vam.

"Il come to you." (plural and formal speech)

(they) Prijdu k nim.
"' come to them."

The dative is used in all sorts of sentences, not only when one needs to ask a
favor and there are more prepositions which take the dative case. Examples follow.

Prepositions used with the dative:

° az/ ke
"as far as"
o diky
"thanks to"
° k/ ke

"toward/ to"



kvali

®
"because of, for the sake of"
e Naproti
"‘opposite"
° navzdory
"despite"
e Proti
"against, opposite"
e Smérem k
"“in the direction of, toward"
° vaci
“towards, with respect to"
° vzhledem k

"regarding, considering (what)"

Example sentences:

MdizZes dojit az k néam?

o

“Can you come as far as to our place?"
° Diky kolegovi kon¢im v 5 (pét).

"Thanks to my colleague I finish at five."
e Bylknim slusny.

"He was polite toward them."
o Selbystam kviili mé?

"Would you go there because of me?"
e Hod'to do schranky naproti posté.

"Put it in the letter box opposite the post office."
e Zviadli jsme to navzdory desti.

“We managed it despite the rain."

Podrz to proti svétiu.
"Hold it against the light."



Musis jit smérem k méstu.

"You need to go in the direction of the town."

Nebud' viaéi ni tak kriticky.

"Don't be so critical towards her."

Vzhledem k jeho véku bych se bal.

“Considering his age, I'd be afraid"

Declension of nouns in the dative:

dative form
(to whom?

dative form
(to whom?

to what?) to what?)
or other or other
gender . .
preposition preposition
noun
s used s used
with the with the
dative dative
nouns
ending in
nouns a, e
ending in Z,8,C,kC,j
masculine b, f I, m,p, and other
s, v,z h, less
ch, k, r, d, doktoru/ ovi com_mon muZzi
t, n. endings .
soudci
. ] g i
animate dopisu predsedovi
doktor muZ "man"
inanimate "doctor" soudce
Iljudgell
dopis "letter" predseda

"chairman"




nouns with

less
nouns
: common
ending )
: endings, ¢,
with, -a 2 ! o
feminine sousedce e vl z Cepici
st, d, t...etc Iahvi
holce .
radosti
sousedka e
"neigbour" cepice "hat
holk?a "girl" lahev "bottle"
? radost "joy"
nouns
ending
with less
nouns
- common
el endings, e
with ,-o Snangs, & pydieni
autu é i )
neuter pivu nebi
| bydleni SR
auto "car el
ivo "beer" living
P nebe "sky"

sténé "puppy"

Examples from the Dialogue

Potrebuju hodit dopis reditelce.

"I need to post a letter for the director. "

To je mamince k narozeninam?
"Is that for your mum's birthday?"

Sample Sentences

Podékoval Jitce za laskavost.

"He thanked Jitka for her kindness."

Diky tobé jsme to zviadii.
“Thanks to you we managed it."

Md zes zavolat Petrovi?
“Can you call Peter?"

CULTURAL INSIGHT



Letters and Correspondence

These days, correspondence of many kinds has been replaced mainly by emails.
On a daily basis, Czech people write lots of work related or private emails and text
messages. Although it seems that modern technology has rolled over the old
fashioned paper written letters, it appears that Czech people don't want to give up
sending postcards and greeting cards especially for special occasions like
Christmas, Easter and birthdays. Although sending postcards is more expensive
than sending a text message, Czechs find it much more personal to hand-write a
post card. If they opt for a text message via their mobile phone, rather than just a
text message they tend to send MMS, a photo or a picture.

It's still perceived that the right way to write a private letter is to hand-write it in
order to make the content sound personal. It is thought that typed private letters
are impersonal and distant, and could be typed by anybody. Unlike formal letters,
private letters can have a relaxed style and do not require strict adherence to
certain rules.

Useful expression

Osobni dopis
"Personal letter"
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